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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Convention which was signed on their behalf at Stockholm on 9 June 1956;2

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take account of
changes in their legislation;

Have agreed as follows:

PART I

General Provisions

ARTICLE 1

(1) For the purpose of this Convention:

(a) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and "Sweden" means the Kingdom of Sweden;

(b) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland, Wales,
Northern Ireland and also the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm and Jethou and, in relation to Sweden, the territory of
Sweden;

(c) "legislation" means the legislation specified in Article 2 of this Convention which is
in force in the territory of one (or the other) State or in any part of that territory;

(d) "competent authority " means, in relation to the territory of the United Kingdom, the
Secretary of State for Social Services, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Department of Health and Social Security, the
Social Security Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance
Authority as the case may require, and, in relation to Sweden, the Government or the
authority nominated by the Government;

(e) "insurance authority" means the authority or institution competent to decide
entitlement to the benefit in question;

Came into force on I May 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at London on 26 February 1988, in accordance with article 35.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 301.
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(f) "competent institution" means the authority or institution from which the person
concerned is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if he were
resident in the territory of the State where that authority or institution is situated;

(g) "insured" means, in relation to the territory of the United Kingdom, that
contributions have been paid or are payable by or in respect of the person concerned,
or have been credited to him or for the purposes of Articles 21 to 23 of this Convention,
that the person is, or is treated as being, an employed person;

(h) "contribution period " means a period in respect of which contributiojs appropriate
to the benefit in question are payable, have been paid or treated as paid under the
legislation of one or the other State;

(i) "insurance period" means a contribution period, a period of employment or any
other period recognised as a period of insurance or an equivalent period by the
legislation under which it was completed, including any calendar year for which
pension points have been credited under the Swedish social insurance scheme for the
purpose of a supplementary pension on the basis of income from employment or other
economic activity during the year in question or a portion thereof;

(j) "equivalent period "means in relation to the territory of the United Kingdom a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of that State;

(k) "pension ", "allowance" or -"benefit"- mean a pension, allowance or benefit under
the applicable legislation, including all the constituent parts thereof which are financed
out of public funds as well as all increases and additional payments;

(1) "old age pension" includes, in relation to the territory of the United Kingdom, a
retirement pension under the legislation of that State and, in relation to Sweden, an
old age pension in the form of a basic pension or a supplementary pension;

(m) "benefit in respect of childbirth" means, in relation to the territory of the United
Kingdom, maternity allowance under the legislation of that State and, in relation to
Sweden, parental benefit;

(n) "survivor's benefit" means in relation to the territory of the United Kingdom,
widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension under the
legislation of that State;

(o) "orphan's benefit" means, in relation to the territory of the United Kingdom,
guardian's allowance and child's special allowance under the legislation of that State
and, in relation to Sweden, child's pension under the legislation of Sweden;

(p) "family allowance" includes, in relation to the territory of the United Kingdom, child
benefit under the legislation of that State, and in relation to Sweden, general children's
allowance under the legislation of that State;

(q) "ship or vessel" means, in relation to the territory of the United Kingdom, any ship
or vessel, whose port of registry is a port in that territory or in the case of a hovercraft,
which is registered in that territory, or any other ship or vessel of which the owner (or
managing owner if there is more than one owner) or manager resides or has his
principal place of business in that territory and, in relation to Sweden, any ship or
vessel flying the Swedish flag;

(r) "gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;
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(s) "employed person" means a person who comes within the definition of an employed
person or an employed earner or a person who is treated as such in the applicable
legislation;

(t) "employment" means employment as an employed person;
(u) "self-employed person" means a person who comes within the definition of a self-

employed earner or a person who is treated as such in the applicable legislation;
(v) "social assistance" means, in relation to the territory of the United Kingdom,

supplementary benefit under the legislation of that State, and, in relation to Sweden,
social assistance provided for in Swedish laws.

(2) Other words and expressions which are used in the Convention have the meanings
respectively assigned to them in the legislation concerned.

(3) For the purpose of applying those provisions of this Convention which apply to
nationals of one or the other State -"national" means, in relation to the United Kingdom,
any British citizen, British Dependent Territories citizen, British Overseas citizen or British
subject.

ARTICLE 2

(1) The provisions of this Convention shall apply,

(a) in relation to the territory of the United Kingdom, to:
(i) the Social Security Acts 1975 to 1984 and the Social Security (Northern Ireland)

Acts 1975 to 1984;
(ii) The Social Security Acts 1975 to 1984 (Acts of Parliament) as those Acts apply to

the Isle of Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the
Social Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iii) the Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law 1978;
(v) the Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 and

the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as that Act applies to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald); the Family Allowances (Jersey) Law 1972
and the Family Allowances (Guernsey) Law 1950;

and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them;
(b) in relation to the territory of Sweden, to the legislation on:

(i) insurance for sickness cash benefit and parental insurance;
(ii) basic pension;
(iii) supplementary pension insurance;
(iv) general children's allowances;
(v) occupational accidents and diseases insurance;
(vi) unemployment insurance and labour market cash support.

Vol. 1576, 1-27516
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(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, this Convention
shall apply also to any legislation which supersedes, replaces, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall not apply to Regulations on social security of the European
Communities or to any convention on social security which either State has concluded with
a third state or to any laws or regulations which amend the legislation specified in
paragraph (1) of this Article for the purpose of giving effect to such a convention but shall
not prevent either State from taking into account under its legislation the provisions of any
convention which that State has concluded with a third state.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of social
security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article, only if the
two States make an agreement to that effect.

ARTICLE 3

(I) In so far as it does not contain provisions to the contrary, this Convention shall apply
to:

(a) nationals of the States and persons deriving their rights from such nationals;

(b) other persons who are, or have been, covered by the legislation of either of the States
and to persons deriving their rights from such persons.

(2) Except where otherwise provided in this Convention, nationals of one State, who are
resident in the territory of the other State, shall be treated as nationals of the latter State in
the implementation of-the legislation of that State.

(3) The provisions in paragraph (2) of this Article shall mutatis mutandis also apply to:

(a) refugees and stateless persons, as referred to in the Convention of 28 July 1951
relating to the Status of Refugees' and the Protocol of 31 January 19672 to the said
Convention, as well as the Convention of 28 September 1954 relating to the Status of
Stateless Persons; 3

(b) other persons with regard to rights which they derive from a national of one State or
from a refugee or a stateless person referred to in this Article.

ARTICLE 4

(1) Subject to the provisions of Articles 14 to 23 of this Convention:

(a) old age pension, survivor's benefit, invalidity benefit other than non-contributory
invalidity pensions, or any pension, allowance or gratuity payable in respect of an
industrial injury or industrial disease under the legislation of the United Kingdom
shall be payable to persons in the territory of Sweden, as if they were in the territory of
the United Kingdom;

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 IbMid., vol. 606, p. 267
3 Ibid., vol. 360, p. 117
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(b) old age, invalidity and survivor's pensions as well as cash benefits for industrial injuries
and diseases under the legislation of Sweden shall be payable to persons residing in the
territory of the United Kingdom, as if they were residing in the territory of Sweden.

(2) Where, under the legislation of one State, any benefit for which specific provision is
made in this Convention or any increase of such benefit would be payable for a dependant
if he were in the territory of that State, it shall be paid while he is in the territory of the other
State.

(3) Except where otherwise provided in this Convention, pensions, allowances or
benefits payable by one State shall be paid to nationals of the other State who are resident
in a third State, on the same terms and to the same extent as to nationals of the first State,
resident in that third State.

PART H

Provisions which determine the legislation applicable

ARTICLE 5

(I) Subject to the following provisions of this Article and the provisions of Articles 6 to
9 of this Convention, where a person is gainfully occupied, his liability to be insured shall
be determined under the legislation of the State in whose territory he is so occupied. Where
a person is gainfully occupied in the territories of both States, he shall be liable to be
insured in each territory in respect of his gainful occupation in that territory.

(2) Where a person is not gainfully occupied, any liability to be insured shall be
determined under the legislation of Sweden if he is resident there or under the legislation
of the territory of the United Kingdom if he is ordinarily resident in that territory.

ARTICLE 6

(1) Where a person, who is insured under the legislation of one State and is employed by
an employer in the territory of that State, is sent by that employer to work in the territory
of the other State, the legislation of the former State shall continue to apply to him as if he
were employed in the territory of that State provided that the employment in the territory
of the latter State is not expected to last for more than twelve months. Where, for
unforeseen reasons, his employment in the territory of the latter State continues after such
a period of twelve months, the legislation of the former State shall continue to apply to him
for a further period of not more than twelve months, provided that the competent
authority of the latter State agrees thereto before the end of the first period of twelve
months.

(2) The following provisions shall apply to any person employed as a member of the
travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers or goods by
road or air, whether for another undertaking or on its own account:

(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, where a
person is employed by an undertaking which has its principal place of business in the
territory of one State, the legislation of that State shall apply to him, even if he is
resident in the territory of the other State;
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(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where the
undertaking has a branch or agency in the territory of one State and a person by that
branch or agency the legislation of that State shall apply to him;

(c) where a person is resident in the territory of one State and is employed in that territory,
the legislation of that State shal apply to him, even if the undertaking which employs
him does not have its principal place of business or any branch or agency in that
territory.

(3) A person, who is subject to Swedish legislation under the provisions of this Article,
shall for such purposes be considered to be resident in Sweden.

ARTICLE 7

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, where a person is
employed on board any ship or vessel of one State, the legislation of that State shall apply
to him as if any conditions relating to residence were satisfied in his case, provided that he
is a national of either State.

(2) Where a person, who is insured under the legislation of one State and employed in the
territory of that State or on board any ship or vessel of that State, is sent by an employer
in the territory of that State to work on board a ship or vessel of the other State, the
legislation of the former State shall continue to apply to him provided that his employment
on board the ship or vessel of the latter State is not expected to last for a period of more
than twelve months. Where, for unforeseen reasons, his employment on board the ship or
vessel of the latter State continues after such period of twelve months, the legislation of the
former State shall continue to apply to him for a further period of not more than twelve
months, provided that the competent authority of the latter State agrees thereto before the
end of the first period of twelve months.

(3) Where a person, who is resident in the territory of one State and employed on board
any ship or vessel of the other State, is paid remuneration in respect of that employment by
a person who is resident in, or by an undertaking which has its principal place of business in
the territory of the former State, the legislation of the former State shall apply to him as if
the ship or vessel were a ship or vessel of the former State, and the person or undertaking
by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer for the purposes of such
legislation.

ARTICLE 8

(i) This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations1 and the Vienna Convention on Consular Relations 2 as far as they
concern the legislation mentioned in paragraphs (1) and (2) of Article 2.

(2) Subject to the provisions of Articles 6 and 7 and of paragraph (1) of this Article, where
any person, who is in the Government Service of one State or in the service of any public
corporation of that State, is employed in the territory of the other State, the legislation of

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 lbid., vol. 596, p. 261.
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the former State concerning liability to be insured shall apply to him as if he were employed
in its territory, if this is agreed between the competent authorities in accordance with
Article 9.

ARTncLE 9
(1) The competent authorities of the two States may agree to modify the provisions of
Articles 5 to 8 of this Convention in respect of particular persons or categories of persons.

(2) The provisions of Article 6 paragraph (3) shall apply, mutatis mutandis to cases
referred to in this Article.

PART III

Special provisions

SECTION 1

Special provisions relating to the application of the legislation of the territory of the
United Kingdom

ARTICLE 10

(I) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
Kingdom widow's benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles 11 to 13 of this
Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden before 6 April
1975 shall be treated as if they had been insurance periods completed under the legislation
of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, for the purpose of
calculating entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom
in accordance with Article 15 of this Convention, or of calculating entitlement to a United
Kingdom widow's benefit under Article 17, or of calculating entitlement under the
legislation of the United Kingdom to any benefit specified in Articles I I to 13 of this
Convention, insurance periods completed as a self-employed person under the legislation
of Sweden after 5 April 1975 shall be treated as if they had been insurance periods
completed as a self-employed person under the legislation of the United Kingdom.

(3) Subject to the provisions of paragraph (7) of this Article, for the purpose of
calculating an earnings-factor for entitlement to any benefit referred to in Articles II to 17
of this Convention and provided under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(i) and (ii)
of this Convention, a person shall be treated for each week beginning in a relevant tax year
commencing on or after 6 April 1975, the whole of which week is an insurance period
completed as an employed person under the legislation of Sweden, as having paid a
contribution as an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of that year's
weekly upper earnings limit.

(4) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to any benefit referred to in Articles 11, 12 and 14 to 17 of this Convention and
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provided under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iii) of this Convention, a person
shall be treated:

(a) for each week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant quarter, as having paid contributions which derive a quarterly
contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) for each week in an insurance period completed under the legislation of Sweden, being
a week in the relevant year, as having paid contributions which derive an annual
contribution factor of 0.0193 for that year.

(5) For the purpose of calculating entitlement to benefit in accordance with Articles 1
to 17 and Article 24 of this Convention under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iv)
of this Convention, insurance periods completed under the legislation of Sweden shall be
treated as if they had been insurance periods completed under the legislation of Guernsey.

(6) Subject to the provisions of paragraphs (8) and (9) of this Article, for the purpose of
converting insurance periods completed under the legislation of the United Kingdom
before 6 April 1975, each contribution period or equivalent period completed under the
legislation of that State shall be treated as if it had been an insurance period completed
under the legislation of Sweden.

(7) For the purpose of converting to an insurance period any earnings factor achieved in
any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the legislation specified in Article
2 (1)(a)(i) and (ii) of this Convention, the competent authority of the territory of the United
Kingdom shall divide the earnings factor by that year's lower earnings limit. The result
shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The figure so
calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the person was
subject to that legislation in that year, shall be treated as representing the number of weeks
in the insurance period completed under that legislation.

(8) For the purpose of converting to an insurance period any contribution factor
achieved under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iii) of this Convention, the
competent authority of the territory of the United Kingdom shall:

(a) in the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a quarter by thirteen; and

(b) in the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by a person
in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so calculated, subject to a maximum of the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in a quarter or in a year, as the case may be, shall be
treated as representing the number of weeks in the insurance period completed under that
legislation.

(9) For the purpose of converting insurance periods completed after 5 April 1975 under
the legislation specified in Article 2 (l)(a)(iv) of this Convention, each insurance period
completed under that legislation shall be treated as if it had been an insurance period
completed under the legislation of Sweden.
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(10) Where it is not possible to determine accurately the periods of time in which certain
insurance periods were completed under the legislation of one State, such periods shall be
treated as if they did not overlap with insurance periods completed under the legislation of
the other State, but they shall be taken into account to the best advantage of the
beneficiary.

(11) For the purposes of determining entitlement to additional component payable
under the legislation of the territory of the United Kingdom, no account shall be taken of
any insurance period completed under the legislation of Sweden.

SECTION 2

Sickness benefit, Benefit in respect of childbirth and Maternity grant

ARTIcLE I 1

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of one State, completed a
contribution period under the legislation of that State, then for the purpose of any claim
for sickness benefit made under the legislation of that State, any insurance period,
completed under the legislation of the other State shall, subject to the provisions of Article
10 of this Convention, be treated as if it were an insurance period completed under the
legislation of the former State.

(2) Where a person has, since his last arrival in the territory of one State, completed an
insurance period under the legislation of that State, then for benefit in respect of childbirth,
any insurance period completed under the legislation of the other State shall, subject to
the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it were an insurance period
completed under the legislation of the former State.

(3) Where a person is entitled to sickness benefit under the legislation of one State he shall
be entitled to receive that benefit during a temporary stay in the territory of the other State.
This provision applies mutatis mutandis to maternity allowance under the legislation of the
United Kingdom and parental benefit under the legislation of Sweden.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to
sickness benefit or benefit in respect of childbirth under the legislation of both States for
the same period by virtue of paragraph (1) or (2), respectively, of this Article, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the State in whose territory he is
present.

ARTIcLE 12

(1) Where a person has, since his last arrival in the territory of Jersey or Guernsey,
completed a contribution period under the legislation of Jersey or Guernsey, as the case
may be, then for the purpose of any claim for maternity grant made under the legislation
of Jersey or Guernsey, any insurance period completed under the legislation of Sweden
shall, in accordance with the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if it
were an insurance period completed under the legislation under which the claim is made.

(2) Where a woman is confined in Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man
(other than a woman who is treated as having been confined there by virtue of paragraph
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(3) of this Article), periods during which she was present in the territory of Sweden shall be
treated for the purpose of a claim by her for maternity grant under the legislation of the
State in whose territory the confinement occurred as if they were periods during which she
was present in that territory.

(3) For the purpose of any right to maternity grant under the legislation of the United
Kingdom a confinement in the territory of Sweden shall be treated as if it were a
confinement in the territory of the United Kingdom.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
a maternity grant under the legislation of more than one part of the territory of the United
Kingdom by virtue of the provisions of this Convention, a grant shall be payable only
under the legislation of the part in which the confinement occurred. If the confinement
occurred in Sweden the grant shall be payable under the legislation of that part of the
territory of the United Kingdom in which she was last resident.

SECTION 3

Unemployment benefit

ARTICLE 13

(I) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person has, since
his last arrival in the territory of one State, completed a contribution period under the
legislation of that State, then for the purpose of a claim for unemployment benefit under
the legislation of that State, any insurance period completed under the legislation of the
other State shall, subject to the provisions of Article 10 of this Convention, be treated as if
it were an insurance period completed under the legislation of the former State, provided
that it would have been considered as an insurance period if it had been completed under
the legislation of that State, and provided that:
(a) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of

Jersey shall not be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit under the legislation of Sweden; and

(b) periods of insurance or periods of employment completed under the legislation of
Sweden shall be taken into account for the purpose of determining entitlement to
unemployment benefit only under the legislation specified in Article 2 (l)(a)(i), (ii) and
(iv) of this Convention.

(2) The application of paragraph (1) to Swedish legislation presupposes that the person
concerned has been employed in Sweden for at least four weeks in total during the last
twelve months before submitting his claim. Paragraph (1) applies, however, even when his
employment has terminated before the expiration of four weeks, if it was terminated
through no fault of the employee and had been intended to last for a longer period.

(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of one State by
virtue of paragraph (1) of this Article, any period for which he received such benefit under
the legislation of the other State shall be taken into account as if it were a period during
which he had received such benefit under the legislation of the former State provided that
that period fell within the last twelve months before the first day for which unemployment
benefit becomes payable under the legislation of the former State.
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SECTION 4

Old age pension and survivor's benefit under the legislation
of the territory of the United Kingdom

ARTicL 14

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person is entitled to
an old age pension under the legislation of the territory of the United Kingdom otherwise
than by virtue of the provisions of this Convention, that pension shall be payable-and the
provisions of Article 15 of this Convention shall not apply.

(2) Notwithstanding any other provision of this Article or of Article 15 of this
Convention, a married woman who is not entitled to an old age pension under the
legislation of the United Kingdom by virtue of her own insurance periods, but who is
entitled to a Category B retirement pension under that legislation by virtue of insurance
periods completed by her husband, shall be entitled to claim an old age pension in
accordance with the said Article 15. Where by virtue of the said Article 15 she would have
entitlement to an old age pension under the legislation of the United Kingdom, she shall
be entitled to choose to receive that pension in preference to the Category B retirement
pension which could otherwise be payable under that legislation by virtue of the insurance
periods completed by her husband.

ARTICLE 15

(1) Subject to the provisions of Article 10 and of paragraph (2) of Article 14 of this
Convention, where a person is not entitled to an old age pension under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of this Convention any insurance
period which he has completed under the legislation of Sweden shall be treated as if it were
an insurance period completed under the legislation of the territory of the United
Kingdom and his entitlement to old age pension under the legislation of the territory of
the United Kingdom shall be determined in accordance with paragraphs (2) and (3) of this
Article.

(2) The insurance authority in the territory of the United Kingdom shall determine:

(a) first the amount of the theoretical pension which would be payable if all the insurance
periods completed by the person under the legislation of both States had been
completed under the legislation of the territory of the United Kingdom; and then

(b) the proportion of such theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the insurance periods completed by the person under the legislation of
that State, or of a part of the territory of that State, bears to the total of all the
insurance periods which he has completed under the legislation of both States.

The proportionate amount thus calculated shall be the pension actually payable.

(3) For the purposes of the calculation in paragraph (2) of this Article where all the
insurance periods completed by any person under the legislation of

(a) either the United Kingdom or the Isle of Man amount to less than one reckonable or
as the case may be, qualifying year, or relate only to periods before 6 April 1975 and
in aggregate amount to less than 50 weeks; or
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(b) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00; or

(c) Guernsey amount to less than 50 weeks,

those periods shall be treated as if they had been completed under the legislation of any
other part of the territory of the United Kingdom under which a pension is, or if such
periods are taken into account would be, payable. Where no such pension is or would be
payable by any other part of the territory of the United Kingdom, the periods shall be
disregarded.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this Article:

(a) the insurance authority of the territory of the United Kingdom shall take account only
of insurance periods (completed under the legislation of either State) which would be
taken into account for the determination of pensions under the legislation of the
territory of the United Kingdom if they were completed under the legislation of that
State, and in relation to a woman shall, where appropriate, take into account in
accordance with that legislation insurance periods completed by her husband;

(b) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the legislation of
the United Kingdom or the Isle of Man before 6 April 1975 and the amount of any
graduated benefit payable by virtue of such contributions shall be added to the amount
of any pensions payable in accordance with paragraph (2) of this Article under that
legislation;

(c) no account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of any
insurance period after the person attained pensionable age, but any increase of benefit
in respect of such a period under the legislation of the United Kingdom shall be added
to any benefit payable under the legislation of the United Kingdom which has been
calculated under paragraph (2) of this Article;

(d) where a compulsory insurance period completed under the legislation of Sweden
coincides with a voluntary insurance period completed under the legislation of the
United Kingdom, only the compulsory insurance period shall be taken into account,
provided that the amount of pension payable under the legislation of the United
Kingdom under the provisions of paragraph (2) of this Article shall be increased by
the amount by which the pension payable under the legislation of that State would
have been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had been
taken into account;

(e) where a contribution period completed under the legislation of Sweden coincides with
an equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom, the
latter period shall not be taken into account;

(f) where it is not possible to determine accurately the period of time in which certain
insurance periods were completed, they shall be treated as if they did not overlap with
other insurance periods and shall, where advantageous, be taken into account.

ARncLE 16

Where a person does not simultaneously satisfy the conditions for entitlement to an
old age pension under the legislation of both States, his entitlement under the legislation
of the territory of the United Kingdom shall be established as and when he satisfies the
conditions laid down by the legislation of that State. The provisions of Article 15 of this
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Convention shall apply and the amount of the pension shall be recalculated when the
conditions for entitlement to an old age pension under the Swedish legislation are satisfied.

ARTIcLE 17

The provisions contained in Articles 14 to 16 of this Convention shall apply, with such
modifications as the differing nature of the benefits shall require, to survivor's benefit.

SECTION 5

Pensions under the legislation of Sweden

ARncLE 18

(1) Nationals of the United Kingdom as well as persons designated in Article 3
paragraph (3) of this Convention, whether they reside in Sweden or elsewhere, who do not
fulfil the conditions of the Swedish legislation which apply to them as regards entitlement
to basic pension, shall be entitled to basic pension according to the rules applying to
Swedish nationals residing abroad.

(2) Disability benefits which are not supplements to a basic pension, care allowances for
handicapped children, pension supplements and income-tested pension benefits are
payable to persons designated in paragraph (1), provided that they are residing in Sweden,
applying mutatis mutandis the rules contained in that paragraph.

(3) Article 4 of this Convention does not affect the provisions of Swedish legislation
concerning the right of Swedish nationals residing outside Sweden to a basic pension.

ARIcLE 19

Where a national of one of the States or a person designated in Article 3 paragraph
(3) of this Convention does not have sufficient Swedish periods of insurance to satisfy the
requirements for entitlement to basic pension in accordance with the provisions applicable
to Swedish nationals residing outside Sweden, periods of insurance completed under the
legislation of the territory of the United Kingdom shall be taken into account in so far as
they do not coincide with Swedish periods of insurance.

ARTICLE 20

(1) Where periods of insurance have been completed both under the Swedish
supplementary pension insurance scheme and under the legislation of the territory of the
United Kingdom, these periods shall when necessary be added together for the acquisition
of a right to supplementary pension in so far as they do not coincide.

(2) When computing the amount of supplementary pension, only periods of insurance
completed under the Swedish legislation will be taken into account.

(3) This Convention does not affect the provisions of Swedish legislation concerning the
calculation of supplementary pensions for persons born in 1923 or earlier.
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SECTION 6

Benefits for industrial injuries and diseases

ART cLE 21

(1) Where a person is employed in the territory of one State and the legislation of the
other State applies to him in accordance with any of the provisions of Articles 5 to 9 of this
Convention, he shall be treated under that legislation for the purpose of any claim for
benefit in respect of an industrial accident or an industrial disease contracted during that
employment, as if the accident had occurred or the disease had been contracted in the
territory of the latter State. Where benefit would be payable in respect of that claim if the
person were in the territory of the latter State, it shall be payable while he is in the territory
of the former State.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one State to go, in
the course of his employment, to the territory of the other State but before he arrives in the
latter territory, then, for the purpose of any claim for benefit in respect of that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had occurred in the territory of the State whose

legislation applied to him at the time the accident occurred; and
(b) his absence from the territory of that State shall be disregarded in determining whether

his employment was as an employed person under that legislation.

ARTICLE 22

(1) Where a person has sustained an industrial injury or contracted an industrial disease,
in respect of which the legislation of one State applies, and later sustains an industrial
injury or contracts an industrial disease in respect of which the legislation of the other State
applies, then for the purpose of determining the degree of his disablement under the
legislation of the latter State, account shall be taken of the former injury or disease as if the
legislation of the latter State applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in the
territory of only one State in an occupation to which, under the legislation of that State,
the disease may be attributed, the legislation of that State shall apply in his case, even if the
disease is first diagnosed in the territory of the other State. This shall apply also in relation
to any aggravation of the disease, provided that the person has not in the meantime been
further exposed to the same risk in the territory of the latter State.

(3) Where a person contracts an industrial disease, after having been employed in the
territories of both States in an occupation to which, under the legislation of both States,
the disease may be attributed and he would be entitled to receive benefit in respect of that
disease under the legislation of both States, whether by virtue of this Convention or
otherwise, the benefit shall be payable only under the legislation of the State in whose
territory he was last employed in that occupation before the disease was diagnosed.

(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease for which benefit
has been paid in accordance with the provisions of paragraph (2) or (3) of this Article, the
following provisions shall apply:

Vol. 1576, 1-27516



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

(a) if the person has not had further employment in occupations to which the disease or
the aggravation may be attributed, or has had such employment only in the territory
of the State under whose legislation benefit has been paid, any additional benefit to
which he may become entitled as a result of such aggravation shall be payable only
under that legislation;

(b) if the person makes a claim under the legislation of the State in whose territory he is
employed on the ground that he has suffered an aggravation of the disease while he was
employed in the territory of that State in occupations to which, under the legislation of
that State the aggravation may be attributed, the competent institution of that State
shall be liable to pay benefit only in respect of the aggravation as determined under the
legislation of that State.

ARTICLE 23

Where, but for the provisions of this Article and subject to the provisions of Article 22
(4)(b) of this Convention, a person would have been entitled to any benefit payable in
respect of an industrial injury or disease under the legislation of both States, that benefit
shall be granted exclusively under the legislation of the territory in which the person was
last employed.

SECTION 7

Orphan's benefit payable under the legislation of the territory of the United Kingdom

ARTICLE 24

(1) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the legislation of the territory
of the United Kingdom any insurance period or period of presence completed under the
legislation of, or in the territory of, Sweden, as the case may be, shall be treated as if it were
respectively an insurance period or period of presence completed under the legislation of,
or in the territory of, the United Kingdom.

(2) Where a person would be entitled to receive orphan's benefit under the legislation of
the territory of the United Kingdom other than by virtue of paragraph (1) if that person or
the orphan for whom the benefit is claimed were resident in the territory of that State, it
shall be paid while that person, or the orphan, is resident in Sweden.

(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled to receive
orphan's benefit under the legislation of both States in respect of the same orphan, whether
by virtue of this Convention or otherwise, he shall be entitled to receive benefit only under
the legislation of the State in whose territory the orphan is resident.
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SECTION 8

Family allowance

ARTICLE 25

(1) For the purpose of a claim for family allowance under the legislation of one State
periods of residence completed under the legislation of the other State shall be treated as if
they were periods of residence completed under the legislation of the former State.

(2) If entitlement to family allowance exists under the legislation of both States with
regard to the same child and the same period, family allowance shall be payable only under
the legislation of Sweden if the child is resident there or under the legislation of the territory
of the United Kingdom if he is resident in that territory.

SECTION 9

Recovery of advance payments and overpayments of benefit

ARTICLE 26

(1) Where a competent institution of one State has made an advance payment of any
benefit for any period, any arrears of a corresponding benefit which become payable for
the same period under the legislation of the other State may be withheld, provided that the
amount so withheld shall not exceed the amount of the advance payment. Where a
competent institution of one State has overpaid a benefit for any period for which a
competent institution of the other State afterwards becomes liable to pay a corresponding
benefit, the overpayment shall be regarded, for the purposes of the first sentence of this
paragraph, as an advance payment.

(2) Where a person has received social assistance under the legislation of one State for a
period for which that person subsequently becomes entitled to any benefit under the
legislation of the other State, the competent institution of the latter State, at the request of
and on behalf of the competent institution of the former State, shall withhold from the
benefit due for that period the amount by which the social assistance paid exceeded what
would have been paid, had the benefit under the legislation of the latter State been paid
before the amount of social assistance was determined, and shall transfer the amount
withheld to the competent institution of the former State.

PART IV

Miscellaneous provisions

ARTICLE 27

(1) The competent authorities of the two States shall establish the administrative
measures necessary for the application of the present Convention.

Vol. 1576, 1-27516



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

(2) The competent authorities of the two States shall communicate to each other, as soon
as possible, all information about the measures taken by them for the application of this
Convention or about changes in their national legislation in so far as these changes affect
the application of the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States, may, for the purpose of applying the provisions of this Convention, correspond
directly with one another, or with any person affected by this Convention, or with his legal
representative.

(4) For the purpose of facilitating the implementation of the provisions of this
Convention, liaison bodies shall be established.

ARncLE 28

(1) The competent authorities, insurance authorities and competent institutions of the
two States shall assist one another on any matter relating to the application of this
Convention, including medical examinations, as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one State to a person in the
territory of the other State, the payment may be made by a competent institution of the
latter State at the request of a competent institution of the former State.

ARTICLE 29
(1) Where the legislation of one State provides that any certificate or other document
which is submitted under the legislation of that State shall be exempt, wholly or partly,
from any taxes, legal dues, consular fees or administrative charges, this exemption shall
apply to any certificate or other document which is submitted under the legislation of the
other State or under the provisions of this Convention.

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be produced for
the purposes of this Convention, shall be exempt from authentication by diplomatic or
consular authorities.

ARTICLE 30
No certificate, document or statement of any kind written in an official language of

either State shall be rejected on the ground that it is written in a foreign language.

ARTXCLE 31
(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legislation of one
State, have been submitted within a prescribed period of time to the insurance authority or
the competent authority at the proper time of that State, shall be treated as if it had been
submitted to that insurance authority or competent authority at the proper time if it is
submitted within the same period of time to an insurance authority or competent authority
of the other State.
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(2) Except as provided in paragraph (3) of this Article any claim for benefit submitted
under the legislation of one State shall be deemed to be a claim for the corresponding
benefit under the legislation of the other State in so far as this corresponding benefit is
payable in accordance with the provisions of the present Convention.

(3) Where a claim for old age pension is made under the legislation of the territory of the
United Kingdom the provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply in respect
of old age pension under the legislation of Sweden, if the applicant states that the
application refers solely to pension benefit under the legislation of the territory of the
United Kingdom.

(4) Any document submitted for the purposes of the legislation of Sweden may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of the United
Kingdom.

(5) In a case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (4) of this Article apply the
authority to which the claim, notice, appeal or document has been submitted shall transmit
it without delay to the insurance authority of the other State.

AivncLE 32

(I) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Convention may be
made in the currency of the State whose competent institution makes the payment, and any
such payment shall constitute a full discharge of the obligation.

(2) Where a competent institution of one State has made a payment of benefit on behalf
of the competent institution of the other State, in accordance with the provisions of
paragraph (2) of Article 28 of this Convention, any reimbursement of the amounts paid by
the former competent institution shall be in the currency of the latter State.

(3) Any remittance to be made in accordance with the provisions of this Convention shall
be made in accordance with any agreement binding the two States at the time when such
remittance is made.

ARTICLE 33

(1) Any dispute about the interpretation or application of this Convention shall be
resolved through agreement between the competent authorities of each State.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be submitted, at the
request of either State, to an arbitration tribunal which shall be composed in the following
manner:

(a) each State shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the demand for
arbitration. The two arbitrators shall appoint, from the nationals of a third country, a
third arbitrator within two months from the date on which the State which was the last
to appoint its arbitrator has notified the other State of the appointment;

(b) if within the prescribed period either State should fail to appoint an arbitrator, the
other State may request the President of the International Court of Justice or, in the
event of his having the same nationality as one of the States, the Vice-President or next
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senior judge of that Court not having the nationality of either State, to make the
appointment. A similar procedure shall be adopted at the request of either State if the
two arbitrators cannot agree on the appointment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its decision shall be
binding on both States. Each State shall bear the expenses of the arbitrator appointed by
it. The remaining costs shall be borne equally by the two States. The arbitration tribunal
shall determine its rules of procedure.

PART V

Transitional and final provisions

ARTICLE 34

(1) Upon the entry into force of this Convention, the Convention signed at Stockholm
on 9 June 1956 shall be terminated, and shall be replaced by this Convention.

(2) Any benefit granted or any right acquired by a person in accordance with the
provisions of the Convention signed at Stockholm on 9 June 1956 shall be maintained and
any rights in course of acquisition under that Convention at the date of the entry into force
of this Convention shall be settled in accordance with the provisions of this Convention.

(3) Benefits, other than lump sum payments, shall be payable in accordance with the
provisions of this Convention in respect of events which happened before the date of its
entry into force. However an accident which occurred or a disease which developed before
that date, shall not, solely by virtue of this Convention, be treated as an industrial accident
or disease if it would not have been so treated under any legislation or Convention in effect
at the time of its occurrence or development. For the purpose of determining claims in
accordance with the provisions of this Convention, account shall be taken of insurance
periods and periods of residence, employment or presence, completed before the date of its
entry into force.

(4) Paragraph (3) of this Article shall not confer any right to receive payment of benefit
for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(5) For the purpose of applying the first sentence of paragraph (3) of this Article:

(a) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of this
Convention shall, at the request of the person concerned, be granted with effect from
the date of its entry into force, provided that the request has been made within two
years after that date;

(b) any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions of the
Convention signed at Stockholm on 9 June 1956, may, at the request of the person
concerned, be determined afresh in accordance with the provisions of this Convention
with effect from the date of its entry into force, provided that the request has been
made within two years after that date;

(c) where the request for the benefit to be determined afresh is made more than two years
after the date of entry into force of this Convention, payment shall be made from the
date determined under the legislation concerned without the application of the present
Convention.
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ART LE 35

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at London as soon as possible. This Convention shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

ARTICLE 36

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either State may
terminate it by giving six months' notice in writing to the other.

AxricL 37

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations shall take
place for the settlement of any other rights then in the course of acquisition by virtue of
those provisions.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm this 29th day of June 1987 in the English and Swedish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD PARSONS

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

G. SIGURDSEN
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PROTOCOL CONCERNING MEDICAL TREATMENT

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as" the Convention ") the
undersigned, being duly authorised thereto;

Desiring to provide a resident of the territory of either of the two States during a
temporary stay in the territory of the other State with immediate medical treatment;

Have agreed as follows:

ARIcLE 1

(1) For the purpose of this Protocol:

(a) 'medical treatment' means:
(i) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man, treatment by services

provided under national health legislation in force in the United Kingdom and the
Isle of Man and administered by health authorities or by the Isle of Man
Department of Health and Social Security respectively;

(ii) in relation to the Island of Jersey, hospital medical and nursing services, including
dental, ophthalmic and pharmaceutical services provided by the Public Health
Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark, hospital
treatment provided by the Board of Health of the States of Guernsey;

(iv) in relation to Sweden, medical care under the Swedish Health Insurance
legislation;

(b) 'resident' means:
(i) in relation to the United Kingdom and the Isle of Man, a person who is ordinarily

resident in the United Kingdom or the Isle of Man who holds either a valid United
Kingdom passport or as appropriate one of the following:

a National Health Service Medical Card in the case of Great Britain and the
Isle of Man
a Health Service Medical Card in the case of Northern Ireland;

(ii) in relation to the Island of Jersey, a person who is ordinarily resident in that island
who holds a valid United Kingdom passport or a certificate issued by the Social
Security Committee of the States of Jersey;

(iii) in relation to the Islands of Guernsey, Alderney, Herm, Jethou and Sark, a person
who is ordinarily resident in one of those islands who holds either a valid United
Kingdom passport or proof of insurance issued by the Social Security authority of
the States of Guernsey or other proof of residence;

(iv) in relation to Sweden, a person who is ordinarily resident in Sweden and holds
either a valid Swedish passport or a social insurance card or certificate issued by a
Swedish Social Insurance Office.
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(2) Other expressions have the same meaning as in the Convention.

ARTncLE 2

(1) A resident of the territory of one State who is temporarily in the territory of the other
and needs immediate medical treatment shall be provided, on terms no less favourable
than those which apply to a resident of that territory, with such medical treatment,
including any medicines, as is considered for clinical reasons to be immediately necessary.
The authorities of that territory shall bear all costs arising therefrom apart from charges
normally paid by residents of that territory.

(2) The provisions of this Article shall not apply to a resident of one territory who goes
to the other territory for the specific purpose of obtaining medical treatment under this
Protocol unless the person seeking treatment is a member of the crew or passenger on any
ship, vessel or aircraft travelling to or from or diverted to the territory of one of the States
and the need for urgent treatment has arisen during the voyage or flight.

ARIcLE 3

(I) The competent authorities for the implementation of this Protocol are:

(a) in relation to the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the Department of Health and Social Security and the other authorities of the
territory responsible for the provision of services as defined in Article 1 (1);

(b) in relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

(2) These competent authorities shall send to each other as soon as possible details of any
changes in laws or regulations operating in the territories of their respective Governments
which may significantly affect the nature and scope of services provided under this
Protocol.

ARTICLE 4

Any disagreement relating to the application of this Protocol shall be resolved by
consultation between the competent authorities.

AR~ci 5

This Protocol, which shall enter into force at the same time as the Convention, shall
form an integral part of the Convention.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Stockholm on this 29th day of June 1987, in the English and
Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD PARSONS

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

G. SIGURDSEN

Vol. 1576, 1-27516



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 101

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

KONVENTION MELLAN REGERINGEN I FORENADE KONUN-
GARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLAND OCH RE-
GERINGEN I KONUNGARIKET SVERIGE OM SOCIAL
TRYGGHET

Regeringen i F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen
i Konungariket Sverige,

som genomf6rt 6msesidighet pi den sociala trygghetens omride genom den
konvention som f6r deras rakning undertecknades i Stockholm den 9 juni 1956 och

som 6nskar utvidga och andra omfattningen av denna 6msesidighet och beakta
andringar i staternas lagstiftning,

har kommit 6verens om f6ljande bestammelser:

AVDELNING I

Allminna bestimmelser

ARTIKEL I

I. I konventionen avses med uttrycken

a) "F6renade Konungariket" F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland
och "Sverige" Konungariket Sverige;

b) "territorium med avseende pA F6renade Konungariket: England, Skottland, Wales,
Nordirland liksom 6arna Man, Jersey, Guernsey, Alderney, Herm och Jethou och
med avseende pA Sverige: Konungariket Sveriges territorium;

c) "lagstiftning" den i konventionens artikel 2 angivna lagstiftning som dr i kraft inom
den ena eller den andra statens territorium eller nigon del av detta;

d) "beh6rig myndighet" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium:
socialministern, hlso- och socialdepartementet for Nordirland, 6n Mans hilsovArds-
och socialf6rsikringsdepartement, Jerseys parlaments socialf6rsikringskommitti
eller Guernseys parlaments f6rsAkringsmyndighet, allt efter omstindighetema, och
med avseende pA Sverige: regeringen eller den myndighet som regeringen f6rordnar;

e) "f6rsikringsmyndighet" den myndighet eller det organ som ar beh6rigt att avg6ra,
om ratt till ifrigavarande f6rmAn f6religger;

f) "beh6rigt organ" den myndighet eller det andra organ, varifrAn den ifrAgavarande
personen har ratt att uppbAra f6rmAn eller skulle ha sAdan rdtt, om han yore bosatt
inom den stats territorium, dar myndigheten eller organet finns;

g) "f6rsakrad" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium att avgifter har
betalats eller skall betalas av eller f6r den ifrAgavarande personen eller tillgodof6rts
honom eller, ndr det galler artiklarna 21-23 i konventionen, att han Ar eller anses som
anstdlld;
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h) " avgiftsperiod" en period for vilken avgifter svarande mot den formAn, varom friga
fr, betalas, har betalats eller anses som betalade enligt den ena eller andra statens
lagstiftning;

i) "f6rsikringsperiod" en avgiftsperiod, en anstallningsperiod eller annan period som
anses som f6rsakringsperiod eller ddrmed likvfrdig period i den lagstiftning, enligt
vilken perioden fullgiorts, inbegripet ett kalenderAr f6r vilket pensionspodng
tillgodoraknats enligt den svenska forsdkringen f6r tilliggspension pA grund av
inkomst av anstfllning eller annat forvirvsarbete under Aret eller en del dirav;

j) "likvdrdig period" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium en period,
f6r vilken avgifter svarande mot den f6rmin varom friga ir bar tillgodoriknats enligt
lagstiftningen i denna stat;

k) "pension ", " ersittning" eller "formfn" en pension, ersittning eller f6rmrn enligt
den tillfmpliga lagstiftningen, inbegripet alla ddri inglende delar som bekostas av
allm~nna medel liksom alla h6jningar och tilldggsbetalningar;

1) " Alderspension" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium en
Alderspension enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pi Sverige en
Alderspension i form av folkpension eller tillaggspension;

m) "f6rmin vid barns f-delse" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium
moderskapspenning enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pi Sverige
f6raidrapenning;

n) "efterlevandefarmAn" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium
dnkeers.ttning, m6draersfttning till iinka och inkepension enligt lagstiftningen i
denna stat;

o) "f6rmfn for efterlevande barn" med avseende pA Frenade Konungarikets
territorium vArdbidrag och sirskilt barnbidrag enligt lagstiftningen i denna stat och
med avseende pA Sverige bampension enligt lagstiftningen i Sverige;

p) "barnbidrag" med avseende pA F6renade Konungarikets territorium f6rmAner till
barn enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pA Sverige allm.int barnbidrag
enligt lagstiftningen i denna stat;

q) "fartyg" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium ett fartyg som ir
registrerat i en hamn inom detta territorium eller, i friga om sv.ivare, registrerat inom
detta territorium eller varje annat fartyg, vars igare (eller, om flera 5gare finns, den
som tjdnstg6r som redare) eller redare ar bosatt eller har sin huvudsakliga verksamhet
i detta territorium och med avseende pi Sverige ett fartyg som for svensk flagga;

r) "f~rviirvsarbetande" en person som fir anstilld eller driver sjflvstindig verksamhet;
s) "anstdIld" en person, som definieras som anstdlld eller annan arbetstagare, eller en

person som behandlas som sidan i den tillimpliga lagstiftningen;

t) "anstillning" fo6rvirvsarbete som anstilld;

u) "sjilvstindigt fo6rvirvsverksam" en person som definieras som sjilvstindig
fo-retagare eller som behandlas som sidan i den tillimpliga lagstiftningen;

v) "socialhjdlp" med avseende pi F6renade Konungarikets territorium behovspr6vade
f6rmAner enligt lagstiftningen i denna stat och med avseende pA Sverige socialhjdlp
som limnas enligt svensk lag.

Vol 1576, 1-27516



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 103

2. Andra ord och uttryck som anvinds i konventionen har den inneb6rd som tillkommer
dem enligt den tillnpliga lagstiftningen.

3. Vid tillimpningen av de bestmmelser i konventionen som giller for medborgare i den
ena eller andra staten skall uttrycket "medborgare" med avseende pA F6renade
Konungariket avse varje brittisk medborgare, medborgare i till Storbritannien hfrande
territorier, medborgare i brittiska 6versj6iska ornrAden eller brittisk undersite.

ARMKEL 2

1. Konventionen fr tillimplig

a) med avseende pA F6renade Konungarikets territorium pA
i) 1975-1984 Ars lagar om social trygghet och 1975-1984 Ars lagar om social trygghet

avseende Nordirland;
ii) 1975-1984 Ars lagar om social trygghet (parlamentslagar) sasom de gfller pa Isle

of Man med st6d av forordningar enligt 1982 Ars lag om social trygghet
(Tynwaldlag);

iii) Jerseys socialf6rsikringslag av Ar 1974;
iv) Guernseys socialfrrsikringslag av Ar 1978;
v) 1975 Ars lag om forminer till barn, 1975 Ars fo6rordning om fo6rmAner till barn

avseende Nordirland och 1975 Ars lag om ff6rminer till barn (parlamentslag)
sAsom den giller pA Isle of Man med st6d av f6rordningar enligt 1982 Ars lag om
social trygghet (Tynwaldlag), Jerseys familjef'6rminslag av Ar 1972 och Guernseys
familjeforminslag av Ar 1950;

och sAdan lagstiftning som ingitt i dessa lagar eller f6rordningar eller upphivts genom
lagstiftning som ingAtt i dem;

b) med avseende pA Sveriges territorium pA lagstiftningen om
i) sjukpenningf6rsikring med f6raldraf6rsdkring;
ii) folkpension;
iii) f6rsAkring f6r tilliggspension;
iv) allmanna barnbidrag;
v) arbetsskadef6rs~ikring (olycksfall i arbete och arbetssjukdom);
vi) arbetsl6shetsf6rsikring och kontant arbetsmarknadsst6d.

2. SAvitt inte annat f61jer av bestimmelserna i punkterna 3 och 4 i denna artikel skall
konventionen tillimpas aven pA sAdan lagstiftning som ersitter, iindrar, kompletterar eller
kodifierar den lagstiftning som anges i punkt I i denna artikel.

3. Konventionen skall icke tillimpas pA Europeiska Gemenskapernas f6rordningar om
social trygghet eller pA nigon konvention om social trygghet som endera staten har slutit
med en tredje stat eller pi lagar eller f6rordningar som aindrar den i punkt I i denna artikel
angivna lagstiftningen f6r att ge verkan it en sAdan konvention, men skall icke hindra
endera staten att i sin lagstiftning beakta bestiimmelserna i nigon konvention som staten
har slutit med en tredje stat.
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4. Konventionen skall tillhmpas pi lagstiftning som avser andra grenar av social
trygghet an de som anges i punkt 1 endast om de tvi staterna kommer overens harom.

ARIKEL 3

1. I den min icke annat stadgas i konventionen ar den tilldmplig pi

a) medborgare i de bida staterna och personer som harleder sina rattigheter frin sAdana
personer;

b) andra personer, som ar eller varit omfattade av lagstiftningen i endera staten, och
personer som hirleder sina rdttigheter frin sidana personer.

2. I den min icke annat stadgas i konventionen skall medborgare i den ena staten, som
ar bosatta inom den andra statens territorium, behandlas som medborgare i den senare
staten vid tillimpning av denna stats lagstiftning.

3. Bestammelserna i andra stycket i denna artikel skall i tilldmpliga delar avse jimvdl

a) flyktingar och statsl6sa personer som avses i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars rittsliga stillning och protokollet den 31 januari 1967 till nimnda
konvention, avensom konventionen den 28 september 1954 om statsl6sa personers
rdittsliga stillning;

b) andra personer med avseende pi rittigheter som de hdrleder frin en medborgare i den
ena staten eller frAn en i denna artikel avsedd flykting eller statsl6s person.

ARTKEL 4

i. I den min inte annat f6reskrivs i artiklarna 14-23 i konventionen skall

a) lderspension, efterlevandef6rmin, andra invalidforminer in invalidpension som dr
oberoende av avgiftsbetalning, eller vare pension, ersdattning eller fo6mAn som utges
pA grund av en yrkesskada enligt F6renade Konungarikets lagstiftning utges till
personer inom Sveriges territorium som om de befann sig inom Forenade
Konungarikets territorium;

b) Alders-, f6rtids- och efterlevandepensioner samt kontantfo-rminer pA grund av
yrkesskada enligt den svenska lagstiftningen utges till personer bosatta inom
F6renade Konungarikets territorium som om de vore bosatta inom Sveriges
territorium.

2. I fall dA enligt lagstiftningen i den ena staten nAgon f6rm n, f6r vilken speciella regler
gdller i konventionen, eller nAgon h6jning av sidan f6rmin, skulle utges f6r en
familjemedlem om han vistades inom denna stats territorium, skall den utges medan han
vistas inom den andra statens territorium.

3. 1 den min icke annat stadgas i konventionen skall pensioner, ersattningar och andra
f6rminer som skall utges av den ena staten utges till medborgare i den andra staten, som
dr bosatta i en tredje stat, pA samma villkor och i samma omfattning som till medborgare
i den f6rsta staten som bor i den tredje staten.
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AVDELNING II

Bestimmelser om tillimplig lagstiftning

ART7KEL 5

I. Med f6rbehill f6r de f6ijande bestmmelsema i denna artikel och bestiinmelserna i
artiklarna 6-9 i konventionen skall skyldigheten f6r en f6rvirvsarbetande person att vara
f6rsakrad faststAllas enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium han utfor
f6rvdrvsarbete. Om en person utf6r f6rvarvsarbete inom b~da staternas territorier, skall
han vara f6rsdkrad inom vardera statens territorium med avseende pA hans f6rvarvsarbete
inom detta.

2. Nir en person inte dr f6rvArvsarbetande skall hans f6rsikringstillh6righet bestimmas
enligt svensk lagstiftning om han Ar bosatt i Sverige och enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium om han Ar bosatt dir.

ARTIKEL 6

1. Om en person, som Ar f-orsfikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och Ar anstilld
hos en arbetsgivare inom denna stats territorium, av sin arbetsgivare utsAnds f6r att arbeta
inom den andra statens territorium, skall den f'6rra statens lagstiftning fortstta att gAlla
f6r honom som om han var anstilld inom dess territorium, fo6rutsatt att anstdllningen
inom den senare statens territorium icke vAntas vara lAngre An tolv mAnader. Om hans
anstdllning inom den andra statens territorium av of6rutsedda skdl fortsitter ut6ver denna
tolvmAnadersperiod, skall den forra statens lagstiftning fortsitta att gAlla f6r honom
under en ytterligare period av h6gst tolv minader, forutsatt att den beh6riga myndigheten
i den senare staten samtycker hirtill f6re utgAngen av den f'6rsta tolvmAnadersperioden.

2. F61jande bestimmelser skall gilla f6r en person som tillh6r den resande personalen
inom ett f6retag som arbetar med transport av passagerare eller varor till lands eller i
luften, vare sig detta arbete sker f6r ett annat f6retag eller for f6retagets egen rakning:

a) Sivitt inte annat f6ljer av bestAmmelserna i mom. b) och c) i detta stycke skall, dA en
person Ar anstdlld vid ett foretag som har sin huvudsakliga verksamhet inom den ena
statens omrAde, lagstiftningen i denna stat gflla f6r honom, Aven om han Ar bosatt
inom den andra statens territorium,

b) sAvitt inte annat f'61jer av bestdirmelserna i mom. c) i detta stycke skall, i fall di
f6retaget har en filial eller en agentur inom den ena statens territorium och en person
Ar anstdlld vid denna filial eller agentur, lagstiftningen i denna stat gAlla for honom;

c) i fall dA en person Ar bosatt inom den ena statens territorium och Ar anstAlld inom detta
territorium, skall lagstiftningen i denna stat gilla for honom, dven om det fo6retag ddr
han Ar anstilld icke har sin huvudsakliga verksamhet eller nAgon filial eller agentur
inom detta territorium.

3. En person, som enligt bestimmelserna i denna artikel omfattas av svensk lagstiftning,
skall dfrvid betraktas som bosatt i Sverige.
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ARiKEL 7

1. I fall di en person ir anstilid ombord pA ett fartyg hemmah6rande i den ena staten
skall, sivitt inte annat f61jer av bestimmelserna i andra och tredje styckena i denna artikel,
lagstiftningen i denna stat gilla f6r honom som om villkoren i friga om bosAttning var
uppfyllda f6r honom, f6rutsatt att han ar medborgare i endera staten.

2. 1 fall dA en person, som dr f6rsikrad enligt lagstiftningen i den ena staten och anstalld
inom denna stats territorium eller ombord pi ett fartyg som hor hemma i denna stat, av en
arbetsgivare i nimnda stat siinds f6r att arbeta ombord pA ett fartyg som h6r hemnima i den
andra staten, skaU lagstiftningen i den f6rra staten fortsfitta att gilla f6r honom, f6rutsatt
att hans anstillning ombord pi det fartyg som h6r hemma i den senare staten icke vintas
vara lingre in tolv minader. Om hans anstdllning ombord pA det fartyg som h6r hemrna
i den senare staten av of6rutsedda skl fortsitter ut6ver denna tolvminadersperiod, skall
lagstiftningen i den f6rra staten fortsitta att gilla f6r honom f6r en ytterligare period av
h6gst tolv minader, f6r-utsatt att den beh6riga myndigheten i den senare staten samtycker
hirtill f6re utgingen av den forsta tolvminadersperioden.

3. 1 fall di en person, som Sr bosatt inom den ena statens territorium och anstaild
ombord pi ett fartyg hemmah6rande i den andra staten, i friga om denna anstilining
avl6nas av en person som Ar bosatt inom den f6rra statens territorium eller av ett f6retag
som har sin huvudsakliga verksamhet dir, skall den f6rra statens lagstiftning gilla f6r
honom som om fartyget var ett fartyg hemmah6rande i denna stat, och den person eller
det f6retag som utbetalar I6nen betraktas som arbetsgivare vid tillimpningen av denna
lagstiftning.

ARTIKEL 8

1. Denna konvention ber6r inte de bestimmelser i Wienkonventionen om diplomatiska
f6rbindelser och Wienkonventionen om konsulira f6rbindelser som avser den i artikel 2
f6rsta och andra styckena angivna lagstiftningen.

2. Sivitt inte annat faijer av bestimmelserna i artiklarna 6 och 7 och av f6rsta stycket i
denna artikel skall nir en person som ir anstilld i den ena statens tjinst eller eljest i allman
tjiinst i denna stat men arbetar i den andra staten, lagstiftningen i den farra staten i friga
om f6rsdkringstillh6righet gilla som om han var sysselsatt dir, om de beh6riga
myndigheterna enas om detta enligt artikel 9.

ARTIKEL 9

1. De beh6riga myndigheterna i de bida staterna kan med avseende pi vissa personer
eller persongrupper komma 6verens om avvikelser frin bestimmelserna i artiklarna 5-8.

2. Bestiimmelserna i artikel 6 tredje stycket skall iga motsvarande tillimpning i fall som
hir avses.
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AVDELNING III

Sirskilda bestimmelser

SEKTION I

Sirskilda bestimmelser i frAga om tillimpning av lagstiftningen inom
F~renade Konungarikets territorium

ARTKEL 10

1. Vid berakning enligt artikel 15 i konventionen av ratt till lderspension enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket, vid berakning enligt artikel 17 av ratt till
ankef6rmin i F6renade Konungariket och vid beraikning av ritt enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket till f'6rmin som anges i artiklarna 11-13, skall sAvitt inte annat
f61jer av bestimmelsema i fjfirde och femte styckena av denna artikel, forsikringsperioder
som fullgjorts f6re den 6 april 1975 enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
f6rsAkringsperioder som fullgiorts enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket.

2. Vid berakning enligt artikel 15 i konventionen av ratt till Alderspension enligt
lagstiftningen i Forenade Konungariket och vid berAkning enligt artikel 17 av ratt till
Ankef6rmin i F6renade Konungariket och vid berakning av r~tt enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket till f6rmAn som anges i artiklarna 11-13 i konventionen skall,
sivitt inte annat fo-ljer av bestimmelserna i jiirde stycket i denna artikel,
f6rsakringsperioder som fullgjorts efter den 5 april 1975 som sjiilvstiindigt
f6rviirvsverksam enligt lagstiftningen i Sverige betraktas som om de varit
f-rsikringsperioder, som fulilgiorts som sjdlvstiindigt f6rvirvsarbetande enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket.

3. Om inte annat f6ijer av bestdmmelserna i sjunde stycket av denna artikel, skall vid
berakning av inkomstfaktor f6r ritt till f6rmin som anges i artiklarna 11-17 i
konventionen och som utges enligt den i artikel 2 f6rsta stycket a) i) och ii) i konventionen
angivna lagstiftningen en person, frAn och med ett relevant beskattningsAr som b6rjar
tidigast den 6 april 1975, f6r varje hel vecka som han fullgjort en f6rsakringsperiod som
anstilld enligt lagstiftningen i Sverige anses ha erlagt avgift som anstalld f6r inkomster
motsvarande tvi tredjedelar av den h6gsta veckoinkomst som giiller f6r nimnda Ar.

4. Vid berdkning av avgiftsfaktor f6r att bestimma r-tten till en f6rmin som avses i
artiklarna 11, 12 och 14-17 i konventionen och utges enligt den lagstiftning som anges i
artikel 2, f6rsta stycket a) iii) i konventionen skall personen i frAga
a) f6r varje vecka av en forsdkringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under

ett kvartal anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,077 f6r detta
kvartal;

b) f6r varje vecka av en f6rsikringsperiod som fullgjorts enligt svensk lagstiftning under
ett Air anses ha erlagt avgifter som motsvarar en avgiftsfaktor av 0,0193 f6r detta Ar.

5. Vid bestiimmande av ritten till f6rmAn enligt artiklarna 11-17 och 24 i konventionen
enligt den lagstiftning som anges i artikel 2, f6rsta stycket a) iv) i konventionen skall
f6rsdkringsperioder som fullgjorts enligt svensk lagstiftning anses som
fdrsiikringsperioder fullgjorda enligt Guernseys lagstiftning.
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6. Om inte annat f6ljer av bestiimmelserna i Attonde och nionde styckena i denna artikel
skall vid omvandling av f6rsiikringsperioder som fbre den 6 april 1975 fullgjorts enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket en avgiftsperiod eller likviirdig period som
fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat betraktas som om den hade varit en
f6rsakringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige.

7. Vid omvandling av en inkomstfaktor, som uppnAtts under ett beskattningsAr som
b6rjar tidigast den 6 april 1975, till en f6rsiikringsperiod enligt den lagstiftning som anges
i artikel 2 f6rsta stycket a), i) och ii) i konventionen skall den beh6riga myndigheten inom
F6renade Konungarikets territorium dela inkomstfaktorn med den inkomst som
motsvarar den lfigre inkomstgriinsen under Aret. Resultatet avrundas till ndrmast lHgre
hela tal. Det sAlunda framrdknade talet skall anses utg6ra antalet veckor i den
f6rsakringsperiod som fullgjorts enligt den nimnda lagstiftningen. Talet fAr dock ej
6verstiga det antal veckor under Aret, under vilka personen var underkastad denna
lagstiftning.

8. Vid omvandling av en avgiftsfaktor som uppnAtts enligt den lagstiftning som avses i
artikel 2 f6rsta stycket a), iii) i konventionen till en fbrs.ikringsperiod skall den beh6riga
myndigheten inom F6renade Konungarikets territorium
a) ndr det gialler avgiftsfaktorn for kvartal, multiplicera den faktor som uppnAtts av

personen under ett kvartal med 13, och

b) nir det giller avgiftsfaktorn f6r Ar, multiplicera den faktor som uppnAtts av en person
under ett Ar med 52.

Resultatet avrundas till ndrmast ligre hela tal. Det sAlunda framraknade talet skall anses
utg6ra antalet veckor i den f6rsikringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning.
Talet fAr dock ej 6verstiga det antal veckor som personen i frAga var underkastad
lagstiftningen under kvartalet eller iret i friga.

9. Vid omvandling av forsiikringsperioder fullgjorda efter den 5 april 1975 enligt den
lagstiftning som anges i artikel 2 f6rsta stycket a), iv) i konventionen skall vare
f6rsfikringsperiod som fullgjorts enligt denna lagstiftning anses som om den varit en
f6rsaikringsperiod fullgjord enligt svensk lagstiftning.

10. I fall di det icke Ar m6jligt att exakt bestimma de tidsperioder inom vilka vissa
f6rsakringsperioder fullgjorts enligt lagstiftningen i den ena staten, skall sAdana perioder
betraktas som om de icke sammanfo-11 med f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den andra staten och skall medraknas pA det f6r f6rmAnstagaren
f6rdelaktigaste sAttet.

11. Vid bestiimmandet av rtt till tilliggsbelopp enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket skall icke beaktas fo6rsfikringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i
Sverige.
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SEKTION 2

F6rminer vid sjukdom och barns fodelse, moderskapshjilp

ARTKEL 1 1

1. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en
f6rsiikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall vid behandling av en ans6kan om
sjukf6rmfin ingiven enligt lagstiftningen i denna stat f-rsikringsperioder, som fullgiorts
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som fars~kringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den f6rra staten.

2. Har en person, sedan han sist anlinde till den ena statens territorium, fullgjort en
f6rsiikringsperiod enligt lagstiftningen i denna stat, skall ndr det g lier f6rmin vid
barnsb6rd f6rsiikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i den andra staten, med
beaktande av bestiimnelserna i artikel 10 i konventionen betraktas som
f6rsiikringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den f6rra staten.

3. Har en person ritt till sjukf6rmin enligt lagstiftningen i den ena staten, skall han ha
rdtt att uppbara denna f6rmiAn under en tillfallig vistelse inom den andra statens
territorium. Denna bestdmnelse iger motsvarande tillimpning pi moderskapspenning
enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket och f'6rildrapenning enligt lagstiftningen i
Sverige.

4. Skulle en person, bortsett frin bestirmnmelserna i detta stycke, ha rtt till f'6rmin vid
sjukdom eller barns f6delse enligt lagstiftningen i bida staterna for sammna period med
st6d av f6rsta eller andra styckena i denna artikel, skall f'6rminen utges uteslutande enligt
lagstiftningen i den stat inom vars territorium han befinner sig.

ARTIKEL 12

1. Har en person, sedan han sist anlAnde till Jersey eller Guernsey, fullgjort en
f6rsfkringsperiod enligt lagstiftningen pA Jersey eller Guernsey, skall vid behandling av en
ans6kan om moderskapshj-lp enligt lagstiftningen pA Jersey eller Guernsey
f6rsikringsperioder som fullgjorts enligt den svenska lagstiftningen, med beaktande av
bestimmelsema i konventionens artikel 10, betraktas som f6rsfikringsperioder fullgiorda
enligt den lagstiftning som ans6kan hfinfar sig till.

2. Nar en kvinna f6rlossas i Storbritannien, Nordirland eller 6n Man (i annat fall Ain dA
kvinnan anses ha f6rlossats dir med tillAmpning av tredje stycket i denna artikel), skall
perioder dA hon vistats i Sverige, vid behandlingen av en ans6kan frin henne om
moderskapshjilp enligt lagstiftningen inom det territorium ddr f6rlossningen skedde,
betraktas som om det var perioder av vistelse inom detta territorium.

3. Ndr det giiller r.tt till moderskapshjdlp enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket
skall en f6rlossning inom Sveriges territorium betraktas som en f6rlossning inom
F6renade Konungarikets territorium.
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4. Skulle en person, bortsett fr~n bestimmelsema i detta stycke, ha ritt till
moderskapshjilp enligt lagstiftningen i flera delar av F6renade Konungarikets territorium
med st6d av denna konvention, skall frmin n utges endast enligt lagstiftningen i den del
av territoriet dir fo-rlossningen skedde. Skedde f'drlossningen i Sverige, skall fdrmin utges
enligt lagstiftningen i den del av Fbrenade Konungarikets territorium dar hon sist var
bosatt.

SEKTION 3

Arbetsl6shetsersittning

ARnTEL 13

1. I fall di en person, sedan han sist anlande till den ena statens territorium, har fullgjort
en avgiftsperiod enligt lagstiftningen i denna stat skall, sAvitt inte annat faljer av
bestammelserna i andra stycket i denna artikel, vid behandling av ans6kan om
arbetsl6shetsersittning enligt lagstiftningen i denna stat f'drsikringsperioder, fullgjorda
enligt lagstiftningen i den andra staten, med beaktande av bestimmelserna i
konventionens artikel 10, betraktas som f6rsikringsperioder fullgjorda enligt
lagstiftningen i den fo-rra staten, forutsatt att de skulle ha betraktats som
fMrsaikringsperioder om de fullgjorts enligt lagstiftningen i denna stat. Dock skall

a) fdrsikrings- eller sysselsittningsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i Jersey
inte beaktas vid bestimning av ratt till arbetsi6shetsforminer enligt svensk
lagstiftning och

b) forsAkrings- eller sysselsfittningsperioder fuligiorda enligt svensk lagstiftning beaktas
vid bestimmng av ritt till arbetsldshetsf6riner endast enligt den lagstiftning som
avses i artikel 2 fMrsta stycket a) i), ii) och iv) i konventionen.

2. Tillihnpningen av fMrsta stycket pA svensk lagstiftning fo-rutsatter, att den
ifrigavarande personen bar varit anstilld i Sverige under sammanlagt minst fyra veckor
under de sista tolv minaderna innan ans6kan gjordes. F6rsta stycket skall likvIl tillimpas,
om anstillningen utan arbetstagarens f6rvAllande upph6rt tidigare in efter fyra veckor
och var avsedd att vara lingre tid.

3. I fall dA en person med st6d av f6rsta stycket i denna artikel ansoker om
arbetsl6shetsersittning enligt lagstiftningen i den ena staten, skall en period under vilken
han uppburit sidan ersdttning enligt lagstiftningen i den andra staten beaktas som om den
varit en period under vilken han uppburit sidan ersittning enligt lagstiftningen i den f6rra
staten, f-6rutsatt att perioden fo inom de sista tolv minadema fo6re den f6rsta dag fo6r
vilken arbetsl6shetsersattning utbetalas enligt lagstiftningen i den f'6rra staten.

SEKTION 4

Alderspension och efterlevandeffirmn enligt lagstiftningen inom
Fdrenade Konungarikets territorium.

ARTIKEL 14

I. Om inte annat f6ljer av bestiammelserna i andra stycket av denna artikel, skall i fall di
en person har ritt till filderspension enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets
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territorium utan Aberopande av bestiimmelserna i konventionen, den pensionen utges och
bestnimmelserna i artikel 15 i konventionen icke tillimpas.

2. Utan hinder av andra bestimmelser i denna artikel eller konventionens artikel 15 skall
en gift kvinna, som inte har ritt till Alderspension enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket pi grundval av egna f6rsiikringsperioder men som har riitt till en
Alderspension av kategori B enligt denna lagstiftning pi grundval av forsakringsperioder
fuligjorda av hennes make, ha ritt att kriva ilderspension enligt ndmnda artikel 15. I fall
dA hon till f'6jd av nfmnda artikel 15 skulle vara berattigad till Alderspension enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket, skall hon ha riitt att vAija denna pension framf6r
den Alderspension av kategori B som annars skulle utges pA grundval av hennes makes
f6rs-kringsperioder enligt denna lagstiftning.

ARTIKEL 15

I. Om inte annat f61jer av bestAmmelserna i artikel 10 och andra stycket av artikel 14 i
denna konvention, skall i fall di en person har ratt till Alderspension enligt lagstiftningen
inom F6renade Konungarikets territorium enbart med Aberopande av bestammelserna i
konventionen, f6rsikringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i Sverige
betraktas som f6rsAkringsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen inom F6renade
Konungarikets territorium, och hans ratt till Alderspension enligt lagstiftningen inom
Forenade Konungarikets territorium faststillas enligt andra och tredje styckena i denna
artikel.

2. F6rsikringsmyndigheten inom F6renade Konungarikets territorium skall faststalla

a) f6rst beloppet av den teoretiska pension som skulle utges, om alla f6rsikringsperioder
som personen fullgjort enligt lagstiftningen i bida staterna hade fullgjorts enligt
lagstiftningen inom F6renade Konungarikets territorium och drefter

b) den del av hela den teoretiska pensionen som svarar mot f'6rhillandet mellan summan
av de forsakringsperioder personen fullgjort enligt lagstiftningen i F6renade
Konungariket, eller i en del av dess territorium, och summan av alla
f6rsfkringsperioder som han fullgjort enligt lagstiftningen i bida staterna.

Det silunda proportionellt berdknade beloppet skall utg6ra den pension som utges.

3. Vid berdkningen enligt andra stycket i denna artikel skall, nir alla f6rsdkringsperioder
sor fullgjorts av en person enligt lagstiftningen

a) antingen i F6renade Konungariket eller 6n Man uppgir till mindre in ett
medrdkningsbart Ar eller i f6rekommande fall mindre 5n ett kvalificerande Ar, eller
avser enbart perioden f6re den 6 april 1975 och sammanlagt uppgAr till mindre in 50
veckor, eller

b) pA Jersey motsvarar en mindre Arlig avgiftsfaktor An 1,00, eller

c) pA Guernsey uppgir till mindre in 50 veckor,

dessa perioder behandlas som om de bade fullgjorts enligt lagstiftningen i en annan del av
F6renade Konungarikets territorium, enligt vilken ritt till pension f'6religger eller skulle
f6religga om dessa perioder tas i berikning. Ndr ingen rfitt till pension fo6religger eller
skulle f6religga i nigon annan del av F6renade Konungarikets territorium skall dessa
perioder limnas utan avseende.
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4. Vid tillAmpning av bestammelserna i andra stycket i denna artikel gIller f61jande:

a) F6rs~kringsmyndigheten inom Fdrenade Konungarikets territorium skall medrkna
endast fbrsikringsperioder (fullgjorda enligt lagstiftningen i endera staten) som skulle
ha medr~knats vid faststillandet av pensioner enligt lagstiftningen inom F6renade
Konungarikets territorium, om de fullgjorts enligt nimnda lagstiftning, och skall nir
det gAller en kvinna i f6rekommande fall enligt denna lagstiftning medrkna
f6rs~kringsperioder som fullgjorts av hennes make;

b) hinsyn skall icke tas till inkomstberoende avgifter som betalats enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket eller pi 6n Man f6re den 6 april 1975, och beloppet av
inkomstf6rminer som utges pi grundval av sAdana avgifter skall liggas till beloppet
av den pension sor utges enligt nimnda lagstiftning enligt andra stycket i denna
artikel;

c) hansyn skall icke tas enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket till nigon
f6rsakringsperiod som fuilgjorts efter det att personen i friga uppnitt pensionsildem,
men den h6jning av f6rmnen som kan f61ja av en sidan period enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket skall liggas till beloppet av de fo-rmAner enligt lagstiftningen
i F6renade Konungariket sor har beriiknats enligt andra stycket i denna artikel;

d) i fall di en obligatorisk fo6rsdkringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige
sammanfaller med en frivillig f6rsikringsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i
F6renade Konungariket, skall endast den obligatoriska forsikringsperioden
medrdknas varvid f6rutstts att det pensionsbelopp, som skall utges enligt
lagstiftningen i F6renade Konungariket enligt bestnmmelsema i andra stycket i denna
artikel, skall h6jas med det belopp, varmed den enligt nAnnda lagstiftning utgAende
pensionen skulle ha h6jts, om alla frivilliga avgifter enligt nimnda lagstiftning hade
medraknats;

e) i fall dA en avgiftsperiod fullgjord enligt lagstiftningen i Sverige sammanfaller med en
likvirdig period fullgjord enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket skall den
senare perioden icke medr~knas;

f) i fall di det icke ir m6jligt att exakt faststilla den tidsperiod, inom vilken vissa
f6rsikringsperioder fullgjorts, skall dessa betraktas sor on de icke sammanf6ll med
andra fo-rs~kringsperioder och medriknas, om detta Ar till fThrdel.

ARrIKEL 16

Om en person icke santidigt uppfyller villkoren f6r ritt till Alderspension enligt
lagstiftningen i bAda staterna, skall hans ritt till pension enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium faststdllas ndr han uppfyller villkoren i nimnda
lagstiftning. Bestmmelserna i artikel 15 i konventionen skall tillimpas, och
pensionsbeloppet skall omriknas nar villkoren f6r ritt till Alderspension enligt den
svenska lagstiftningen Ar uppfyllda.

ARiKEL 17

BestAmmelserna i artiklarna 14-16 i konventionen skall, med de aindringar som
betingas av olikheten i fo6rminerna, gilla efterlevandefo-rminer.
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SEKTION 5

Pensioner enligt lagstiftningen i Sverige

ARTIKEL 18

1. Om medborgare i F6renade Konungariket liksom personer som anges i artikel 3 tredje
stycket i konventionen icke uppfyller de villkor som enligt den svenska lagstiftningen g lier
fOr dem i frAga om ritt till folkpension, skall de, vare sig de Ar bosatta i Sverige eller
annorstides, ha ratt till folkpension enligt de regler som giller far utomlands bosatta
svenska medborgare.

2. Handikappersittning som icke utgAr som tilldgg till folkpension, vArdbidrag far
handikappade barn, pensionstillskott och inkomstpr6vade pensionsfo6rmAner utbetalas
till personer som anges i f-rsta stycket, om de ir bosatta i Sverige, varvid reglerna i nimnda
stycke gAller i tillinpliga delar.

3. BestAmmelserna i svensk lagstiftning om r itt till folkpension f6r svenska medborgare
som ar bosatta utom Sverige ber6rs icke av artikel 4 i konventionen.

ARTIKEL 19

I fall dA en medborgare i den ena staten eller en person som anges i artikel 3 punkt 3 i
konventionen icke fullgiort erforderliga svenska f6rsikringsperioder f6r att uppfylla
villkoren far ritt till folkpension enligt de bestimmelser som giller far utom Sverige
bosatta svenska medborgare, skall farsikringsperioder som fullgjorts enligt lagstiftningen
inom Farenade Konungarikets territorium medriknas i den man de icke sammanfaller
med svenska f6rsiikringsperioder.

ARTIKEL 20

1. I fall dA farsdkringsperioder har fullgjorts bide enligt den svenska farsikringen far
tillfggspension och enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets territorium, skall
dessa perioder, i den mAn de icke sammanfaller, liggas samman om si erfordras f6r
f6rviirv av ratt till tilliiggspension.

2. Vid berikning av tilldggspensionens belopp skall beaktas endast f6rsikringsperioder
fullgjorda enligt svensk lagstiftning.

3. Bestimmelserna i svensk lagstiftning om berakning av tillAggspension f6r personer
f6dda 1923 eller tidigare berars icke av konventionen.

SEKTION 6

Fdrminer vid arbetsskads (olycksfall i arbete och yrkessjukdom)

ARTIKEL 21
1. I fall dA en person dr anstdlld inom den ena statens territorium och lagstiftningen i den
andra staten giiller f6r honom enligt nigon av bestimmelserna i artiklarna 5-9 i
konventionen, skall den senare lagstiftningen tillimpas vid ansprik pi farmin med
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anledning av olycksfall i arbete eller yrkessjukdom som uppstAtt under anstdllningen, som
om olycksfallet hade intriffat eller sjukdomen Adragits inom den senare statens
territorium. I fall dA fdrmAn skulle ha utgetts med anledning av anspriket om personen
vistades inom den senare statens territorium, skall f6rmAnen utges nar han vistas inom den
f6rra statens territorium.

2. I fall dA en person pA grund av sin anstdllning lAmnar den ena statens territorium f6r
att bege sig till den andra statens territorium och rikar ut for olycksfall innan han kommit
till sistnimnda territorium, skall i frAga om ansprik ph f6rmAn med anledning av
olycksfallet g~lla att

a) olycksfallet skall behandlas som om det hade intrAffat inom territoriet i den stat, vars
lagstiftning gAllde for honom nir olycksfallet intriffade, och

b) vid faststAllandet av om hans anstdllning omfattades av lagstiftningen i nmnda stat
skall bortses frin att han icke befann sig inom dess territorium.

ARTiKEL 22
1. I fall dA en person har rikat ut for olycksfall i arbete eller Adragit sig yrkessjukdom
som omfattas av lagstiftningen i den ena staten och senare rAkar ut f6r olycksfall i arbete
eller Adrar sig yrkessjukdom som omfattas av lagstiftningen i den andra staten, skall vid
faststillandet av graden av arbetsof'6rmiga enligt den senare statens lagstiftning hAnsyn
tas till det f6rra olycksfallet eller den farra sjukdomen som om olycksfallet eller sjukdomen
omfattades av sistndanda lagstiftning.

2. I fall di en person Adrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstdlld inom endast
den ena statens territorium i en sysselsdttaing som enligt denna stats lagstiftning kan ha
orsakat sjukdomen, skall nimnda lagstiftning tilimpas, Aven om sjukdomen forst
konstateras inom den andra statens territorium. Detta gAller ocksA om sjukdomen
f'rvArras, fo-rutsatt att personen icke under mellantiden varit ytterligare utsatt far samma
risk inom den senare statens territorium.

3. I fall dA en person Adrar sig en yrkessjukdom efter att ha varit anstAlld i bAda staternas
territorier i en sysselsattning som enligt b~da staternas lagstiftning kan ha orsakat
sjukdomen och skulle bli berittigad till fa6rmin pA grund av sjukdomen enligt bAda
staternas lagstiftning, antingen med st6d av konventionen eller pA annat sdtt, skall
f6rmAnen utges endast enligt lagstiftningen i det land inom vars territorium han sist var
anstdlid i denna sysselsAttning innan sjukdomen konstaterades.

4. I fall d en person har drabbats av frsibnring aven yrkessjukdom, far vilken fa6rmAn
har utgetts enligt bestimmelserna i andra eller tredje styckena i denna artikel, skall
fal1jande gAlla:

a) Om personen icke haft ytterligare anstillning i sysselsittningar som kan ha orsakat
sjukdomen eller farsamringen eller haft sAdan anstdllning endast inom den stats
territorium, enligt vars lagstiftning farmAn har utgetts, skall varje ytterligare f'6rmAn
som han kan fA rdtt till som f6ljd av farsimringen utges endast enligt ndmnda
lagstiftning;

b) om personen framstAller ansprAk enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
han ar anstIlld, pA grund av att sjukdomen f6rvirrats medan han var anstilld inom
denna stats territorium i sysselsiittningar som enligt ndmnda stats lagstiftning kan ha
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orsakat f6rsiimringen, skall det beh6riga organet i denna stat vara skyldigt att utge
f6rmAn endast med avseende pA den fo6rsdmring som faststiillts enligt ndmnda stats
lagstiftning.

ARTIKEL 23

I fall dA, med bortseende frin bestxmmelserna i denna artikel och med beaktande av
bestimmelserna i artikel 22 fjArde stycket b) i konventionen, en person skulle ha haft rAtt
till f6rmitn vid olycksfall i arbete eller yrkessjukdom enligt bAda staternas lagstiftning,
skall f6rmAnen utges uteslutande enligt lagstiftningen i den stat, inom vars territorium
personen sist var anstilld.

SEKTION 7

F6rmAn for efterlevande barn enligt lagstiftningen inom Frenade Konungarikets territorium

ARTIKEL 24

1. Framstdlls ansprik pA f6rmAn f6r efterlevande barn enligt lagstiftningen inom
F6renade Konungarikets territorium skall forsiikringsperioder eller vistelseperioder som
fullgjorts enligt svensk lagstiftning eller i f6rekommande fall inom svenskt territorium
betraktas som f6rsiikringsperioder eller vistelseperioder fullgjorda enligt F6renade
Konungarikets lagstiftning eller inom dess territorium.

2. I fall di en person skulle ha ritt till f6rmAn f6r efterlevande barn enligt lagstiftningen
inom F6renade Konungarikets territorium utan Aberopande av f6rsta stycket, om
personen eller bamet f6r vilket f6rminen begirs var bosatt inom denna stats territorium,
skall f6rmAnen utges medan personen eller barnet Air bosatt i Sverige.

3. I fall di, med bortseende frAn bestimmelserna i detta stycke, en person skulle ha rAtt
till f6rmin f6r efterlevande barn for ett och samna barn enligt lagstiftningen i bAda
staterna, antingen med Aberopande av konventionen eller pA annat sitt, skall han ha ritt
till f6rmfn endast enligt lagstiftningen i den stat inom vars territorium barnet dr bosatt.

SEKTION 8

Barnbidrag

ARTKEL 25

1. Framstills ansprik pA barnbidrag enligt lagstiftningen i den ena staten, skall
bosittningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den andra staten betraktas som
bosAttningsperioder fullgjorda enligt lagstiftningen i den forra staten.

2. Om ratt till barnbidrag fo-religger f6r samma barn och f6r samma period enligt
lagstiftningen i bAda staterna, skall bambidrag utges endast enligt lagstiftningen i Sverige
om barnet dr bosatt dAr och enligt lagstiftningen inom F6renade Konungarikets
territorium om barnet Ar bosatt ddr.
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SEKTION 9

AterfAende av forskotterade och frr mycket utbetalda belopp

ARTIKEL 26

1. I fall di ett beh6rigt organ i den ena staten har utbetalat en f6rmAn i f6rskott f6r viss
period, kan senare retroaktiva utbetalningar av motsvarande f6rmAn f6r samma period
enligt lagstiftningen i den andra staten innehAllas, varvid det belopp som innehAlls icke fAr
6verstiga det f6rskotterade beloppet. I fall dA ett beh6rigt organ i den ena staten har utgett
f6r mycket i f6rmAn f6r en period, f6r vilken ett beh6rigt organ i den andra staten senare
har att utge en motsvarande f-6rmAn, skall vid till.mpning av f6rsta meningen i detta stycke
det f6r mycket utbetalade beloppet betraktas som en f6rskottsbetalning.

2. I fall dA en person har mottagit socialhjilp enligt lagstiftningen i den ena staten f6r en
period f6r vilken personen senare blir berattigad till f6rmAn enligt lagstiftningen i den
andra staten, skall det beh6riga organet i den senare staten, pA begaran av det beh6riga
organet i den f6rra staten och f6r dess rikning, av det belopp som skall utbetalas f6r
perioden innehAlla det belopp varmed den utgivna socialhjdIpens belopp 6versteg det
belopp som skulle ha betalats, om fo-rmAnen enligt den senare statens lagstiftning hade
utgetts innan socialhjilpsbeloppet faststilldes, och skall 6verf6ra det innehAlIna beloppet
till det beh6riga organet i den forra staten.

AVDELNING IV

Ovriga bestimmelser

ARTIKEL 27

1. De beh6riga myndigheterna i de bAda staterna skall vidta de administrativa Atgarder
som erfordras f6r tillimpning av konventionen.

2. De beh6riga myndigheterna i de bAda staterna skall snarast m6jligt underriitta
varandra om de Atgarder som de vidtar f6r tillimpningen av konventionen och om
iindringar i den nationella lagstiftningen, i den mAn iindringarna ber6r tillampningen av
konventionens bestiimmelser.

3. De beh6riga myndigheterna, fors.ikringsmyndigheter och beh6riga organ i de bAda
staterna kan vid tillimpning av konventionen skriftviixla direkt med varandra, med
personer som ber6rs av konventionen och med deras rittsliga f6retriidare.

4. F6r att underl~tta tillhmpningen av konventionens bestrimmelser skall
f6rbindelseorgan uppriittas.

ARTIKEL 28

I. Vid tillampning av konventionen skall de beh6riga myndigheterna,
f6rsiikringsmyndigheter och beh6riga organ i de bAda staterna limna varandra bistAnd,
inbegripet ldikarunders6kningar, i samma utstrackning som vid tillimpning av sin egen
lagstiftning. SAdant bistAnd limnas utan vederlag.
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2. 1 fall dA en f6rmAn enligt lagstiftningen i den ena staten skall utges till person inom den
andra statens territorium, kan utbetalningen g6ras av det beh6riga organet i den senare
staten pi begiran av det beh6riga organet i den f6rra staten.

ARTIKEL 29

1. I fall dA lagstiftningen i den ena staten f6reskriver att intyg eller andra handlingar som
inges enligt nAmnda lagstiftning skall helt eller delvis vara befriade frAn skatter,
lagstadgade avgifter, konsulara avgifter eller forvaltningsavgifter, skall denna befrielse
galla f6r intyg eller andra handlingar som inges enligt den andra statens lagstiftning eller
enligt bestammelserna i konventionen.

2. Uppgifter, intyg och andra handlingar som erfordras f6r tilliimpning av konventionen
beh6ver icke legaliseras genom diplomatisk eller konsular myndighet.

ARTIKEL 30

Intyg, uppgifter och andra handlingar som skrivits ph endera statens officiella sprak
fAr icke underkiinnas av den anledningen att de ar skrivna pA friimmande sprAk.

ARTIKEL 31
I. Ans6kningar, meddelanden eller besvar som enligt lagstiftningen i en stat skall ha
ingetts till f6rsiikringsmyndigheten eller den beh6riga myndigheten i denna stat inom en
f6reskriven tid, skall anses ha ingetts till denna myndighet i ratt tid, om de inom samma tid
ingetts till en f6rsdkringsmyndighet eller behorig myndighet i den andra staten.

2. En ans6kan om f6rmAn som inges enligt den ena statens lagstiftning skall, om ej annat
stadgas i tredje stycket i denna artikel, bed6mas som en ans6kan om motsvarande fo6rmAn
enligt den andra statens lagstiftning, i den mAn sistndmnda f6rmAn skall utges enligt
konventionens bestImmelser.

3. 1 fall dA en ans6kan om Alderspension ingetts enligt lagstiftningen inom Forenade
Konungarikets territorium, skall bestammelserna i punkt 2 i denna artikel icke tillimpas
med avseende pA Alderspension enligt lagstiftningen i Sverige, om s6kanden anger att
ans6kan avser pension endast enligt lagstiftningen inom detta territorium.

4. En handling som ingetts f6r tillimpning av lagstiftningen i Sverige kan nar det iir
tilliimpligt betraktas som ett enligt lagstiftningen i F6renade Konungariket limnat
meddelande om avgang ur tjinst.

5. I fall dA bestimmelserna i f6rsta, andra eller fjirde styckena i denna artikel ar
tillimpliga skall den myndighet, till vilken en ans6kan, ett meddelande, en besvArsskrift
eller annan handling har ingetts, utan dr6jsmAl vidarebefordra handlingen till
f6rsAkringsmyndigheten i den andra staten.
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ARTIKEL 32

I. Utbetalning enligt bestAmmelserna i konventionen kan goras i den valuta som galler i
den stat, vars beh6riga organ g6r utbetalningen, och en sidan utbetalning innebar full
befrielse frin f6rpliktelsen.

2. 1 fall di ett beh~rigt organ i den ena staten enligt bestammelserna i artikel 28 punkt 2
i konventionen har utgett en f6rmAn i stiilet f6r det beh6riga organet i den andra staten,
skall ersittning f6r de av det f6rra beh6riga organet utbetalade beloppen lHmnas i den
senare statens valuta.

3. Overf'-ringar enligt konventionens bestammelser skall ske i 6verensst, mmelse med de
overenskommelser som vid 8verf6ringstillfillet giller mellan de bAda staterna.

ARTnKEL 33

1. Tvist om tolkningen eller tillimpningen av konventionen skall l6sas genom
overenskommelse mellan de beh6riga myndigheterna i vardera staten.

2. Om tvisten icke kan 18sas pA detta satt, skall den pA begaran av endera staten
understiflas en skiljedomstol som skall vara sammansatt pi foljande sAtt:

a) vardera staten skall utse en skiijeman inom en mAnad efter det begiran om skiljedom
mottagits. De tvi skiljemAnnen skall bland medborgarna i en tredje stat utse en tredje
skiljeman inom tvA mAnader frin den dag dA den stat som sist utsAg sin skiljeman
underrittade den andra staten harom;

b) om endera staten icke skulle utse en skiljeman inom den f6reskrivna tiden, kan den
andra staten beghra att presidenten i Internationella Domstolen eller, om denne ir
medborgare i den ena av staterna, vicepresidenten eller den ddrnst dldste domaren i
denna domstol som inte dr medborgare i endera staten utser skiljemannen. Liknande
fo-rfarande skall tillimpas pA begiran av endera staten, om de bAda skiljeminnen icke
kan enas om utseendet av den tredje skiljemannen.

3. Skiljedomstolens utslag skall grundas pi majoritetsbeslut. Utslaget skall vara
bindande f6r btda staterna. Varje stat skall bdra kostnaderna f6r den skiljeman som denna
stat utsett. Aterstiende kostnader skall f6rdelas lika pi de b~da staterna. Skiljedomstolen
skall faststalla sin procedurordning.

AVDELNING V

Overgings- och slutbestimmelser

AR-TKEL 34

1. Nir denna konvention trader i kraft skall den i Stockholm den 9 juni 1956
undertecknade konventionen upph~ra att glla och avl6sas av denna konvention.

2. Frminer sor bevilIjats eller rttigheter som f6rv, rvats av en person enligt
best~immelserna i den i Stockholm den 9 juni 1956 undertecknade konventionen skall
kvarsti, och rittigheter som nAgon hAiler pi att f6rvirva enligt nirnnda konvention den
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dag da den nya konventionen trAder i kraft skall regleras enligt bestimmelserna i den nya
konventionen.

3. Forminer, med undantag av engingsbelopp, skall utbetalas enligt bestlmmelserna i
denna konvention med avseende pA hindelser som intrAffade f6re den dag dA den trdde
i kraft. Ett olycksfall som intrAffade eller en sjukdom som visade sig f6re nimnda dag skall
dock icke enbart med st6d av konventionen betraktas som olycksfall i arbete eller
yrkessjukdom, om sA icke skulle ha blivit fallet enligt den lagstiftning eller konvention som
gAllde nar olycksfallet intrAffade eller sjukdomen visade sig. F6r faststillande av ratt till
f6rmAner enligt bestimmelserna i konventionen medriknas f6rsikrings-, bosdttnings-,
sysselsAttnings- och vistelseperioder som fullgjorts f6re dess ikrafttriidande.

4. Tredje stycket i denna artikel grundar ingen ratt till utbetalning av f'6rmAner f6r tid
f6re konventionens ikrafttrAdande.

5. Vid tillmpning av f6rsta meningen i tredje stycket i denna artikel gfller:

a) R-tt till f6rmAn som en person fo6rvArvat enligt bestimmelserna i konventionen skall,
pA framstallning av personen i frtga, faststfillas med verkan frAn dagen f6r dess
ikrafttradande, om framstillningen gjorts inom tvA Ar fran nAmnda dag;

b) rAtt till f6rmAn som en person f6rvirvat enligt bestimmelserna i den i Stockholm den
9 juni 1956 undertecknade konventionen kan, pA framstillning av personen i frAga,
faststiillas pA nytt enligt bestiimmelserna i denna konvention med verkan fran dagen
f6r dess ikrafttridande, om framstillningen giorts inom tva Ar fran nimnda dag;

c) i fall dA framstillning om att fo6rmAnen skall faststillas pA nytt g6rs mer An tvA fr efter
dagen f6r konventionens ikrafttridande, skall utbetalning ske fran den dag som ar
faststilld i den ifrAgavarande lagstiftningen utan tillAmpning av den f'6revarande
konventionen.

ARTIKEL 35

Konventionen skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten utvixlas i London sA
snart som m6jligt. Konventionen skall trida i kraft f6rsta dagen i tredje mAnaden efter den
manad under vilken ratifikationsinstrumenten utvaxlas.

ARTiKEL 36

Konventionen skall gAlla utan tidsbegrdnsning. Vardera staten kan skriftligen siga
upp konventionen att upph6ra efter sex minader frin uppsagningen,

ARTIKEL 37
Upph6r konventionen att gAlla skall ritten till en f6rmAn som en person f6rviirvat

enligt dess bestAmmelser upprAtthillas, och f6rhandlingar skall ske f6r att reglera andra
rittigheter som nfigon dA hAiler pA att f6rvirva med st6d av dessa bestiimmelser.
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Till bekraftelse hdrav har undertecknade, dirtill vederb6rligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat denna konvention.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvi exemplar pA engelska och svenska
spriken, vilka texter ager lika vitsord.

F6r regeringen i F6renade Konungariket For regeringen i Konungariket Sverige:

Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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PROTOKOLL OM MEDICINSK VA

Vid undertecknandet av konventionen om social trygghet denna dag mellan
regeringen i F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirland och regeringen i
Konungariket Sverige (i det f6ljande kallad " k o nventionen ") har undertecknade, diirtill
vederb6rligen bemyndigade,

som 6nskar bereda den som Ar bosatt inom endera av de bida staternas territorier
omedelbar medicinsk vArd under tillffillig vistelse inom den andra statens territorium,

kommit 6verens om f6ljande:

ARTIKEL I

I. I detta protokoll avses med

a) "medicinsk vrd ":
i) med avseende pA F6renade Konungariket och 6n Man, vArd som tillhandahalls i

enlighet med giillande lagstiftning om nationell hiilsovArd i F6renade
Konungariket och 6n Man, genom hAlsovArdsmyndigheterna respektive 6n Mans
halsovirds- och socialforsiikringsdepartement;

ii) med avseende pA 6n Jersey, medicinsk och annan vArd pi sjukhus, ddri inbegripet
tandvArd, 6gonvArd och likemedel, tillhandahillen av Jerseys parlaments
hiilsovirdskommitt&;

iii) med avseende pA 6arna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, sjukhusvird
som tillhandahills av Guernseys parlaments hdlsovirdsmyndighet;

iv) med avseende pA Sverige, sjukvArdsf-6rmAner enligt den svenska
sjukf6rsdkringslagstiftningen.

b) "bosatt":

i) med avseende pA F6renade Konungariket och 6n Man, den som ar bosatt i
F6renade Konungariket eller pA 6n Man och som innehar antingen ett giltigt pass
i Forenade Konungariket eller ett av f61jande dokument:

ett nationellt hiilsovirdskort vad avser Storbritannien och 6n Man, eller
ett hiilsovArdskort vad avser Nordirland;

ii) med avseende pi 6n Jersey, den som ar bosatt pi ninnda 6 och som innehar ett
giltigt pass i F6renade Konungariket eller ett bevis, utfairdat av Jerseys parlaments
socialf6rsdkringskommitt6;

iii) med avseende pi 6arna Guernsey, Alderney, Herm, Jethou och Sark, den som dr
bosatt pA nigon av dessa 6ar och som innehar antingen ett giltigt pass i F6renade
Konungariket eller ett ffrsfikringsbevis, utf'irdat av Guernseys parlaments
socialf6rsakringsmyndighet, eller annat bevis om sin bosittningsort;

iv) med avseende pA Sverige, den som fir bosatt i Sverige och som innehar antingen ett
giltigt svenskt pass eller ett besked eller intyg om forsdkring, utf'drdat av en svensk
allmain f6rskringskassa.

2. Andra uttryck har samma inneb6rd som i konventionen.
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ARTiKEL 2

1. Om nigon som ir bosatt inom den ena statens territorium tillfiilligt vistas inom den
andra statens territorium och beh6ver omedelbar medicinsk vird, skall han ges sadan
medicinsk yArd, inraknat lakemedel, som av kliniska skil anses omedelbart n6dvandig, pi
villkor som inte ar mindre f6rminliga Ain de som giller f6r den som ir bosatt ddr.
Myndigheterna ddr skall bara alla kostnader f6r vArden frAnsett de avgifter som normalt
betalas av den som ir bosatt inom denna stats territorium.

2. Bestammelserna i denna artikel Ar inte tillimpliga nAr nAgon som ir bosatt inom den
ena statens territorium beger sig till den andra statens territorium med direkt syfte att
erhAlla yArd enligt detta protokoll i annat fall in dA den vArds6kande ar medlem av
besattningen eller passagerare pA ett fartyg eller flygplan pA vAg till eller frAn eller
omdestinerat till nAgon av staternas territorium och behovet av omedelbar vArd har
uppstAtt under resan.

ARTiKEL 3

1. Beh6riga myndigheter f'6r verkstAllighet av detta protokoll Ar

a) med avseende pA F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands
territorium, departementet f6r hiilsovArd och social trygghet och de andra
myndigheter inom territoriet som ir ansvariga for tillhandahllande av den i artikel I
(1) angivna vArden,

b) med avseende pA Sverige, riksf6rsiikringsverket.

2. Dessa beh6riga myndigheter skall snarast m6jligt underritta varandra om sidana
andringar i lagstiftningen i sina respektive regeringars territorier, som i betydande grad
kan pAverka arten och omfAnget av de f6rmAner som tillhandahAlls enligt detta protokoll.

ARTIKEL 4

Uppstir nfigon meningsskiljaktighet om tillimpningen av detta protokoll, skall den
16sas genom samrAd mellan de beh6riga myndigheterna.

ARTIKEL 5

Detta protokoll, som trAder i kraft samtidigt med konventionen, skall utg6ra en
integrerande del av denna.
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Till bekraiftelse hdrav har undertecknade, dirtill vederb6rligen bemyndigade av sina
respektive regeringar, undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm den 29 juni 1987 i tvi exemplar pi engelska och svenska
spriken, vilka bida texter iger lika vitsord.

F6r regeringen i F6renade Konungariket
Storbritannien och Nordirland:

RICHARD PARSONS

For regeringen i Konungariket
Sverige:

G. SIGURDSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUkDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede;

Ayant 6tabli la rdciprocit6 en mati~re de s~curit6 sociale au moyen de la Con-
vention sign~e en leur nom A Stockholm le 9 juin 19562,

Ddsireux d'6tendre et de modifier le champ de cette r6ciprocit6 et de prendre en
consideration les modifications apportdes A leur legislation;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

1) Aux fins de la pr6sente Convention :
a) L'expression << Royaume-Uni > d6signe le Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord et I'expression << Suede >> d6signe le Royaume de Suede;

b) Le terme << territoire >> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni, l'An-
gleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles, lIrlande du Nord ainsi que l'Ile de Man, I'Ile de
Jersey, et les Iles de Guernesey, Alderney, Herm et Jethou et, en ce qui concerne la
Suede, le territoire su6dois;

c) Le terme << l6gislation >> d6signe la 16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente
Convention qui est en vigueur sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats ou sur une
partie quelconque dudit territoire;

d) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, le Secretary of State for Social Services, le Department
of Health and Social Services for Northern Ireland, l'Isle of Man Department of
Health and Social Security, le Social Security Committee of the States of Jersey ou
le States of Guernsey Insurance Authority, selon le cas, et, en ce qui concerne la
Suede, le Gouvernement ou l'autorit6 nomm6e par le Gouvernement;

e) L'expression << organisme assureur >> d6signe l'organisme comp6tent pour
d6terminer les droits aux prestations en cause;

f) L'expression << organisme assureur comp6tent >> d6signe l'organisme charg6
de verser les prestations A l'int6ressd, ou qui serait charg6 de les lui verser si l'in-
t6ress6 r6sidait sur le territoire de l'Etat oa cet organisme a son si~ge;

I Entr&e en vigueur le ler mai 1988, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu it Londres le 26 f6vrier 1988, conform6ment A l'article 35.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 309, p. 301.
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g) Le terme < assur6 s'applique, en ce qui concerne le territoire du Royaume-
Uni, A toute personne qui a pay6, ou qui doit payer des cotisations, ou pour le
compte de laquelle des cotisations ont td pay6es ou crdditdes ou, aux fins des
articles 21 A 23 de la pr6sente Convention, A toute personne qui est salari6e ou
considrde comme telle;

h) L'expression « p6riode de cotisation d6signe une pdriode pendant laquelle
des cotisations correspondant A la prestation en cause doivent 8tre pay6es, ont 6t
pay6es ou sont consid6r6es comme ayant td pay6es, en vertu de la 16gislation de
l'un ou l'autre des Etats;

i) L'expression « p6riode d'assurance d6signe une p6riode de cotisation, une
p6riode d'emploi ou toute autre p6riode reconnue comme 6tant une p6riode d'assu-
rance ou une p6riode 6quivalente par la 16gislation en vertu de laquelle elle a td
accomplie y compris toute ann6e civile pour laquelle des points de pension ont t6
cr6dit6s en application du r6gime d'assurance sociale su6dois aux fins d'une pension
compl6mentaire fond6e sur le revenu de l'emploi ou d'une autre activit6 6cono-
mique au cours de l'ann6e en cause, ou d'une partie de cette ann6e;

j) L'expression « p6riode 6quivalente >> d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant la
prestation en cause ont 6t6 cr6dit6es en application de la 16gislation de cet Etat;

k) Les termes « pension , « allocation ou « prestation , d6signent toute
pension, allocation ou prestation relevant de la 16gislation en vigueur, y compris tous
les 616ments de ces pensions, allocations ou prestations qui sont financ6s sur des
fonds publics ainsi que toute majoration et tout compl6ment;

/) L'expression « pension de vieillesse d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une pension de retraite payable en vertu de la 16gislation de
cet Etat et, en ce qui concerne la Sude, une pension de vieillesse prenant la forme
d'une pension de base ou d'une pension compl6mentaire;

m) L'expression « prestation de maternit6 d6signe, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, l'allocation de maternit6 payable en vertu de la 16gislation
de cet Etat et, en ce qui concerne la Suede, la prestation parentale;

n) L'expression « prestation de survivant ddsigne, en ce qui concerne le ter-
ritoire du Royaume-Uni, l'allocation de veuve ou de mere veuve et la pension de
veuve payables en vertu de la 16gislation de cet Etat;

o) L'expression « prestation d'orphelin > d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une allocation de tuteur et une allocation particuli~re pour
l'enfant payable en vertu de la l6gislation de cet Etat et, en ce qui concerne la Suede
la pension de l'enfant payable en vertu de la 16gislation su6doise;

p) L'expression « allocations familiales d6signe, en ce qui concerne le terri-
toire du Royaume-Uni, une indemnit6 pour enfant A charge payable en vertu de la
Idgislation de cet Etat et, en ce qui concerne la Su~de, les allocations familiales
g6n6rales pour les enfants payables en vertu de la l6gislation de cet Etat;

q) L'expression « navire ou bateau d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, tout navire ou bateau qui est immatricul6 dans un port de ce
territoire ou, s'agissant d'un a6roglisseur, qui est immatricul6 sur ce territoire, ou
tout autre navire ou bateau dont le propri6taire (ou le propri6taire g6rant s'il y a plus
d'un propri6taire) ou le g6rant r6side ou bien a son principal 6tablissemesnt sur ce
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territoire et, en ce qui concerne la Su~de, tout navire ou bateau battant pavillon
su6dois;

r) L'expression « activitd lucrative > d6signe une activit6 professionnelle ind6-
pendante ou salarie;

s) L'expression « travailleur salari6 > d6signe toute personne qui r6pond A la
d6finition de l'employ6 ou du travailleur salari6 donn6e par la l6gislation applicable
ou qui est assimilfe par cette l6gislation A un travailleur salari6;

t) Le terme < emploi d6signe une activitd exerc6e par une personne en qualit6
de travailleur salari6;

u) L'expression « travailleur ind6pendant d6signe toute personne qui r6pond
A la d6finition du travailleur ind6pendant ou de la personne travaillant pour son
propre compte donn6e par la l6gislation applicable, ou qui est assimil6e par ladite
l6gislation A un travailleur ind6pendant;

v) L'expression « assistance sociale d6signe, en ce qui concerne le territoire
du Royaume-Uni, des prestations compl6mentaires payables en vertu de la 16gisla-
tion de cet Etat et, en ce qui conceme le Suede, l'assistance sociale garantie par les
lois su6doises.

2) Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
la signification que leur assigne la 16gislation en cause.

3) Aux fins de l'application de celles des dispositions de la pr6sente Conven-
tion qui s'appliquent aux nationaux de l'un ou l'autre Etat, le terme « national
d6signe, en ce qui conceme le Royaume-Uni, tout citoyen britannique, tout citoyen
des territoires d6pendants britanniques, tout citoyen britannique d'outre-mer ou
sujet britannique.

Article 2

1) Les l6gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont les sui-
vantes :

a) Sur le territoire du Royaume-Uni:

i) Les Social Security Acts 1975 A 1984 et les Social Security (Northern Ireland)
Acts 1975 A 1984;

ii) Les Social Security Acts 1975 A 1984 (Acts of Parliament) dont l'application a
6t6 6tendue A l'Ile de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le m~me
effet que si elles avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social
Security Act 1982 (Act of Tynwald);

iii) La Social Security (Jersey) Law 1984;

iv) La Social Insurance (Guernsey) Law 1978;

v) Le Child Benefit Act 1975, le Child Benefit (Northern Ireland) Order 1974 et le
Child Benefit Act 1975 (Act of Parliament) dont l'application a 6t6 6tendue 4 l'Ile
de Man en vertu d'ordonnances prises ou produisant le m~me effet qui si elles
avaient 6t6 prises en application des dispositions du Social Security Act 1982
(Act of Tynwald); la Family Allowance (Jersey) Law 1972 et la Family Allow-
ances (Guernsey) Law 1950;

ainsi que les dispositions l6gislatives qui ont 6t6 codifides par ces lois et ordonnances
ou abrogdes par la 16gislation ainsi codifire;
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b) Sur le territoire su6dois :

i) L'assurance maladie (prestations en espices) et assurance des parents;

ii) La pension de base;

iii) L'assurance retraite suppl6mentaire;

iv) Les allocations familiales g6n6rales;

v) L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;

vi) L'assurance ch6mage et l'assistance en esp~ces pour adaptation au march6 du
travail.

2) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'applique 6galement A toutes les dispositions, 16gislations qui
abrogent, modifient, compltent ou codifient les l6gislations vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article.

3) La pr6sente Convention ne s'applique pas aux r~glements de s6curitd
sociale du Conseil des communaut6s europ6ennes, ni A aucune convention de sfcu-
rit6 sociale conclue par l'un ou l'autre des Etats avec une tierce Partie, ni A aucune
disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant les textes l6gislatifs vis6s au para-
graphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet A une telle Convention, mais
n'emp~che aucun des Etats de tenir compte, en vertu de sa 16gislation, des disposi-
tions de toute autre convention que cet Etat a conclue avec une tierce Partie.

4) La pr6sente Convention ne s'applique aux textes l6gislatifs ayant trait A une
branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les 16gislations vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article que si les deux Etats en conviennent ainsi.

Article 3

1) Dans la mesure oi elle ne contient pas de dispositions stipulant le contraire,
la pr6sente Convention s'applique :

a) Aux nationaux des Etats et aux personnes tenant leurs droits de ces
nationaux;

b) A d'autres personnes qui sont couvertes ou ont 6t6 couvertes par la lgisla-
tion de l'un ou l'autre des Etats et aux personnes dont les droits d6coulent de ces
personnes.

2) Sauf disposition contraire dans la pr6sente Convention, les nationaux d'un
Etat, qui r6sident sur le territoire de l'autre Etat, sont consid6r6s comme des natio-
naux de ce dernier aux fins de l'application de la l6gislation de cet Etat.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement
mutatis mutandis :

a) Aux r6fugi6s et apatrides, tels que d6finis par la Convention du 28 juillet
1951 relative au statut des r6fugi6s et par le Protocole du 31 janvier 19672 com-
pl6tant ladite Convention, ainsi que par la Convention du 28 septembre 1954 relative
au statut des apatrides 3;

I Nations Unies, Recuei des Trages, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.
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b) Les autres personnes eu 6gard aux droits qu'elles tiennent d'un citoyen d'un
Etat, d'un r6fugi6 ou d'un apatride vis6 au pr6sent article.

Article 4

1) Sous r6serve des dispositions des articles 14 A 23 de la pr6sente Con-
vention :

a) Les pensions de vieillesse, les prestations de survivant, les prestations d'in-
validit6 autres que les pensions d'invalidit6 qui ne sont pas assur6es par cotisation
ou toute autre pension, indemnit6 ou allocation payable au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,
sont payables aux personnes se trouvant sur le territoire su6dois, au meme titre que
si elles se trouvaient sur le territoire du Royaume-Uni;

b) Les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivant, ainsi que les presta-
tions en espces pour les accidents du travail et les maladies professionnelles pre-
vues par la 16gislation su6doise sont payables aux personnes r6sidant sur le territoire
du Royaume-Uni, au m6me titre que si elles r6sidaient sur le territoire su6dois.

2) Lorsqu'en vertu de la 16gislation d'un Etat, une prestation pour laquelle
une disposition particuli~re est pr6vue dans la pr6sente Convention ou toute majora-
tion de cette prestation devrait 8tre vers6e au titre d'une personne A charge si celle-ci
se trouvait sur le territoire de cet Etat, cette prestation ou majoration est 6galement
vers6e lorsque cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

3) Sauf disposition contraire dans la pr6sente Convention, les pensions, allo-
cations ou prestations payables par un Etat sont vers6es aux nationaux de l'autre
Etat qui r6side dans un Etat tiers, aux memes conditions.

TITRE II

DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions ci-dessous du pr6sent article et des dispo-
sitions des articles 6 A 9 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne exerce
une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment A la
16gislation de l'Etat sur le territoire duquel elle exerce cette activit6. Lorsqu'une
personne exerce une activit6 lucrative sur les territoires des deux Etats, elle est
tenue d'8tre assur6e sur chaque territoire en ce qui concerne son activit6 lucrative
sur ce territoire.

2) Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 r6mun6r6e, son obligation
d'assurance est d6termin6e conform6ment A la 16gislation su6doise si elle r6side en
SuEde ou A la 16gislation du territoire du Royaume-Uni si elle rdside habituellement
sur ce territoire.

Article 6

1) Une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'un Etat et occup6e par un
employeur sur le territoire de celui-ci, qui est d6tach6e par ledit employeur sur le
territoire de l'autre Etat pour y effectuer un travail, reste soumise 'h la 16gislation du
premier Etat, comme si elle continuait A &re occup6e sur le territoire de celui-ci,
pour autant que son d6tachement sur le territoire du second Etat ne d6passe pas
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douze mois. Si, en raison de circonstances impr6visibles, ledit travail se prolonge
au-delA de douze mois, cette personne reste soumise A la Idgislation du premier Etat
pendant une nouvelle p6riode de douze mois au plus, A condition que l'autorit6
comp6tente du deuxi~me Etat ait donn6 son accord avant la fin de la premiere
p6riode de douze mois.

2) Les dispositions ci-aprs s'appliquent A toute personne employde en qua-
lit6 de membre du personnel mobile d'une entreprise de transport de passagers ou
de marchandises par voie ferr6e, routi~re ou a6rienne, qui op~re soit pour son propre
compte, soit pour le compte d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, si
l'int6ress6 est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire d'un des Etats, la 16gislation dudit Etat lui est applicable, meme s'il r6side
sur le territoire de l'autre Etat;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, lorsque
I'entreprise a une filiale ou agence sur le territoire d'un des Etats, et que l'int6ress6
est employ6 par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation dudit Etat qui lui est
applicable;

c) Lorsque l'int6ress6 a sa r6sidence habituelle sur le territoire d'un Etat et est
employ6 exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation dudit Etat
lui est applicable, m~me si l'entreprise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement princi-
pal, ni une filiale ou agence sur ce territoire.

3) Toute personne qui est assujettie A la 16gislation su6doise aux termes du
pr6sent article, est consid6r6e A ces fins comme r6sidant en Su~de.

Article 7

1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article,
lorsqu'une personne est employ6e A bord d'un navire ou bateau de l'un des Etats, la
l6gislation de cet Etat lui est applicable comme si les conditions de r6sidence 6ven-
tuellement prescrites 6taient remplies en ce qui la concerne, sous r6serve qu'elle soit
un national de l'un ou l'autre Etat.

2) Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'un Etat et em-
ploy6e soit sur le territoire dudit Etat, soit A bord d'un navire ou bateau de cet Etat,
est envoy6e par son employeur install6 sur le territoire dudit Etat pour travailler A
bord d'un navire ou bateau de l'autre Etat, la 16gislation du premier Etat continue k
6tre applicable A cette personne, sous r6serve qu'elle ne soit pas employ6e A bord
dudit navire ou bateau pendant plus de douze mois. Si, en raison de circonstances
impr6visibles, son emploi A bord du navire ou bateau de l'autre Etat se prolonge
au-delA de douze mois, la 16gislation du premier Etat continue A s'appliquer A cette
personne pendant une nouvelle p6riode de douze mois au plus, A condition que
l'autorit6 comp6tente du second Etat ait donn6 son accord avant la fin de la premiere
p6riode de douze mois.

3) Lorsqu'une personne qui r6side sur le territoire de l'un des Etats et est
employ6e A bord d'un navire ou bateau de l'autre Etat, est r6munre pour cet
emploi par une personne qui r6side sur le territoire du premier Etat, ou par une
entreprise qui y a son siege, elle est soumise A la 16gislation du premier Etat comme
s'il s'agissait d'un navire ou bateau du premier Etat, et la personne ou l'entreprise
versant la r6mun6ration est consid6r6e comme l'employeur aux fins de ladite 16gis-
lation.
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Article 8

1) La prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de la Conven-
tion de Vienne sur les relations diplomatiques I et de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires 2 dans la mesure oa elles concernent la 16gislation visde aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 2.

2) Sous r6serve des dispositions des articles 6 et 7 et du paragraphe 1 du
pr6sent article, les fonctionnaires de l'un des Etats ou les employ6s d'un 6tablisse-
ment public de cet Etat qui sont employ6s sur le territoire de l'autre sont soumis
]a ldgislation du premier Etat en ce qui concerne l'obligation d'assurance comme
s'ils exergaient leurs fonctions sur le territoire de celui-ci, dans la mesure oii les
autoritds comp6tentes en conviennent ainsi conform6ment A l'article 9.

Article 9

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats peuvent d6cider d'un commun
accord de modifier les dispositions des articles 5 A 8 de la pr6sente Convention, en
ce qui concerne certaines personnes ou cat6gories de personnes.

2) Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 s'appliquent, mutatis mutan-
dis, aux cas vis6s par le pr6sent article.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE 1

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES A L'APPLICATION

DE LA LI GISLATION EN VIGUEUR SUR LE TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 10

1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, aux
fins de la d6termination, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, du droit A une
pension de vieillesse conformfment A l'article 15 de la pr6sente Convention, ou A
une pension de veuve conform6ment A l'article 17, ou A toute prestation vis6e aux
articles 11 13 de la pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance accomplies
aux termes de la 16gislation su6doise avant le 6 avril 1975 sont consid6r6es comme
s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies aux termes de la 16gislation du
Royaume-Uni.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, aux fins
de la d6termination du droit A une pension de vieillesse aux termes de la 16gislation
du Royaume-Uni conform6ment A l'article 15 de la pr6sente Convention, ou une
pension de veuve du Royaume-Uni conform6ment A l'article 17, ou, en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni, A une quelconque des prestations vis6es aux articles 11
A 13 de la pr6sente Convention, les p6riodes d'assurance accomplies en qualit6 de
travailleur ind6pendant aux termes de la 16gislation su6doise apr~s le 5 avril 1975
sont consid6r6es comme s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies en tant
que travailleur inddpendant aux termes de la 16gislation du Royaume-Uni.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 500, p. 95 .

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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3) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7 du pr6sent article, aux fins
du calcul du coefficient de r6mun6ration ouvrant droit A une quelconque des presta-
tions vis6es aux articles 11 17 de la pr6sente Convention, et dans la 16gislation
sp6cifi6e aux sous-alin6as i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la
pr6sente Convention, une personne est consid6r6e, pour chaque semaine entam6e
au cours de l'ann6e fiscale correspondante commengant le 6 avril 1975 ou apris cette
date, 6tant entendu que la totalit6 de ]a semaine constitue une p6riode d'assurance
accomplie en tant que travailleur salari6 en vertu de la 16gislation su6doise, comme
ayant vers6 une cotisation de travailleur salari6 sur une r6mun6ration 6quivalant aux
deux tiers du plafond de la rAmun6ration hebdomadaire pour l'ann6e consid6r6e.

4) Aux fins du calcul du coefficient de cotisation appropri6 ouvrant droit aux
prestations vis6es aux articles 11, 12 et 14 A 17 de la pr6sente Convention et pr6vues
par la 16gislation vis6e au sous-alin6a iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de
la pr6sente Convention, une personne est consid6r6e :

a) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation su6doise, A savoir une semaine comprise dans le trimestre
consid6r6, comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de
cotisation trimestriel de 0,077 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode d'assurance accomplie au
titre de la 16gislation su6doise, soit une semaine comprise dans l'ann6e consid6r6e,
comme ayant vers6 des cotisations correspondant A un coefficient de cotisation
annuelle de 0,0193 pour ladite ann6e.

5) Aux fins de la d6termination du droit aux prestations pr6vue aux articles 11
A 17 et A l'article 24 de la pr6sente Convention conform6ment A la 16gislation vis6e
au sous-alin6a iv de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Conven-
tion, les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation sudoise sont
consid6r6es comme s'il s'6tait agi de p6riodes d'assurance accomplies au titre de la
16gislation de Guernesey.

6) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 8 et 9 du pr6sent article,
pour d6terminer les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation du
Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, chaque p6riode de cotisation ou p6riode 6quiva-
lente accomplie au titre de la 16gislation de cet Etat sont consid6r6es comme s'il
s'6tait agi d'une p6riode d'assurance accomplie au titre de la 16gislation su6doise.

7) Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du coef-
ficient de r6mun6ration atteint par une personne au cours d'un exercice fiscal com-
menrant le 6 avril 1975 ou apris cette date, selon la 16gislation vis6e aux sous-ali-
n6as i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention,
l'autorit6 comp6tente du territoire du Royaume-Uni divise le coefficient de r6mu-
n6ration par le plancher de la r6mun6ration fix6 pour cet exercice. Le r6sultat est
exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales. Sous r6serve d'un
maximum du nombre de semaines pendant lesquelles l'int6ress6 a t6 soumis A
ladite 16gislation au cours de cet exercice, le chiffre ainsi obtenn est consid6r6
comme repr6sentant le nombre de semaines comprises dans la p6riode d'assurance
accomplie par cet int6ress6 selon cette 16gislation.

8) Pour d6terminer la p6riode d'assurance en fonction du coefficient de coti-
sation atteint en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni vis6e au point iii de l'ali-
n6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 comp6tente
du territoire du Royaume-Uni:
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a) Multiplie par 13 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un tri-
mestre, s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et

b) Multiplie par 52 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un an,
s'il s'agit d'un coefficient annuel.

Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales.
Sous r6serve d'un nombre maximum de mois au cours desquels l'int6ress6 a 6t6
soumis A ladite 16gislation au cours d'un trimestre ou d'une ann6e, selon le cas, le
chiffre ainsi calcul6 repr~sente le nombre de mois compris dans la p6riode d'assu-
rance accomplie sous ladite 16gislation.

9) Aux fins de d6termination des p6riodes d'assurance accomplies apris le
5 avril 1975 aux termes de la 16gislation vis6e au sous-alin6a iv de l'alin6a a du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, chaque p6riode d'assurance
accomplie aux termes de cette l6gislation est consid6rde comme s'il s'6tait agi d'une
p6riode d'assurance accomplie aux termes de la 16gislation su6doise.

10) Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer avec pr6cision l'6poque A
laquelle certaines p6riodes d'assurance ont td accomplies au titre de la 16gislation
de l'un des Etats, on consid~re que ces p~riodes ne se superposent pas aux p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Etat, mais il en est tenu
compte de mani~re A avantager le b6ndficiaire.

11) Aux fins de la d6termination du droit t un compl6ment payable au titre
de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni, il n'est tenu aucun compte d'une
quelconque p6riode d'assurance accomplie au titre de la 16gislation su6doise.

CHAPITRE 2

PRESTATIONS DE MALADIE, PRESTATION DE MATERNITE

ET PRIME k LA NAISSANCE

Article 11

1) Si une personne a, depuis sa derniare entr6e sur le territoire d'un des Etats,
accompli une p6riode de cotisation au titre de la 16gislation dudit Etat, on considre
aux fins de toute demande de prestations de maladie pr6sent6e conform6ment A
cette 16gislation, toute p6riode d'assurance accomplie au titre de la l6gislation de
'autre Etat, comme l'ayant 6t6 sous la 16gislation du premier Etat, sous r6serve des

dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

2) Si une personne a, depuis sa dernire entr6e sur le territoire d'un des Etats,
accompli une p6riode d'assurance au titre de la 16gislation dudit Etat, on consid~re,
aux fins d'une prestation de matemit6, toute p6riode d'assurance accomplie au titre
de la 16gislation de l'autre Etat comme I'ayant 6t6 sous la 16gislation du premier Etat,
sous r6serve des dispositions de I'article 10 de la pr6sente Convention.

3) Si une personne adroit A une prestation de maladie en vertu de la 16gislation
d'un des Etats, elle a le droit de b6n6ficier de cette prestation pendant un s6jour
temporaire sur le territoire de I'autre Etat. Cette disposition s'applique mutatis mu-
tandis A une prestation de maternit6 en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et A
'allocation parentale en vertu de la 16gislation su6doise.

4) Si, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne a droit A
une prestation de maladie ou de maternit6 en vertu de la i6gislation des deux Etats
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pour la m~me prriode, au titre des paragraphes 1 ou 2, respectivement, du prdsent
article, cette prestation ne lui est versre qu'au titre de la 16gislation de l'Etat sur le
territoire duquel elle se trouve.

Article 12

1) Si une personne a, depuis sa dernire entree sur le territoire de Jersey ou
Guernesey, accompli une prriode de cotisation au titre de la 16gislation de Jersey ou
Guernesey, selon le cas, on considre, aux fins de toute demande de prime A la
naissance prrsentde conformdment A la l6gislation de Jersey ou Guernesey, toute
prriode d'assurance accomplie au titre de la legislation suddoise, comme l'ayant 6
sous la 16gislation au titre de laquelle la demande est formulde, sous rdserve des
dispositions de l'article 10 de la pr6sente Convention.

2) Lorsqu'une femme accouche en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou
dans 'Ile de Man (dans la mesure oOi il ne s'agit pas d'un accouchement vis6 au
paragraphe 3 du prdsent article), les pdriodes pendant lesquelles elle s'est trouvde
sur le territoire surdois, sont consid~res, aux fins d'une demande de prime A la
naissance prdsent6e par elle au titre de la ldgislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'accouchement a lieu, comme 6tant des pdriodes pendant lesquelles elle se trouvait
sur ce territoire.

3) Aux fins de tout droit A une prime la naissance au titre de la i6gislation du
Royaume-Uni, tout accouchement sur le territoire surdois est considr6 comme un
accouchement sur le territoire du Royaume-Uni.

4) Si, n'6taient les dispositions du present paragraphe, une personne avait
droit A une prime A la naissance au titre de la 16gislation de plusieurs parties du
territoire du Royaume-Uni en application des dispositions de la prdsente Conven-
tion, cette personne ne perqoit une prime qu'au titre de la 16gislation de la partie oa
l'accouchement a lieu. Si l'accouchement a lieu en Sui-de, l'allocation est payable au
titre de la 16gislation de la partie du territoire du Royaume-Uni oI elle a rdsid6 en
dernier lieu.

CHAPITRE 3

ALLOCATION DE CH6MAGE

Article 13

1) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, toute
personne qui, depuis sa derni~re rentrre sur le territoire de l'un des Etats, a accompli
une prriode de cotisation en vertu de la l6gislation de cet Etat, est traitde aux fins de
toute demande d'allocation de ch6mage au titre de la 16gislation de cet Etat, comme
si, sous rdserve des dispositions de l'article 10 de la prdsente Convention, toute
pdriode d'assurance qu'elle a accomplie selon la 16gislation de 'autre Etat, 6tait une
prriode d'assurance accomplie selon la 16gislation du premier Etat, dans la mesure
oii elle aurait 6t6 consid6re comme une pdriode d'assurance si elle avait 6t6 accom-
plie sous la 16gislation de cet Etat et sous reserve de ce qui suit :

a) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 16gislation de
Jersey ne sont pas prises en compte aux fins de l'ouverture du droit l'allocation de
ch6mage prrvue par la 16gislation surdoise; et
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b) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la 1dgislation
su6doise ne sont prises en compte pour d6terminer l'ouverture du droit A l'allocation
de ch6mage qu'au titre de la 16gislation vis6e aux sous-alindas i, ii et iv de l'alin6a a
du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention.

2) L'application du paragraphe 1 A la 16gislation su6doise pr6suppose que
l'int6ress6 a td employ6 en Su~de pendant au moins 4 semaines au total au cours
des 12 derniers mois qui pr6c~dent la pr6sentation de la demande. Le paragraphe 1
s'applique toutefois m~me lorsque l'emploi de l'intdress6 a cess6 avant l'expiration
des 4 semaines, si cette cessation n'6tait pas imputable A une faute de l'employ6 et
s'il 6tait pr6vu que l'emploi durerait plus longtemps.

3) Lorsqu'une personne demande une allocation de ch6mage en vertu de la
16gislation d'un des Etats conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, toute
pfriode au cours de laquelle elle a perqu une telle allocation en vertu de la 16gislation
de l'autre Etat est consid6r6e comrne une p6riode pendant laquelle elle a perqu une
allocation au titre de la 16gislation du premier Etat dans la mesure ofi cette p6riode
est comprise dans les 12 derniers mois pr6c6dant le dernier jour oi l'allocation de
ch6mage est payable au titre de la 1dgislation du premier Etat.

CHAPITRE 4

PENSION DE VIEILLESSE ET PRESTATION DE SURVIVANT
EN VERTU DE LA LtGISLATION DU TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 14

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, si une
personne a droit A une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du
Royaume-Uni mais non pas en vertu des dispositions de la pr6sente Convention,
cette pension est payable conform6ment A ladite 16gislation et les dispositions de
l'article 15 de la pr6sente Convention ne s'appliquent pas.

2) Par d6rogation A toute autre disposition du pr6sent article ou de l'article 15
de la pr6sente Convention, une femme mari6e qui n'a pas droit A une pension de
vieillesse en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni au titre de ses propres periodes
d'assurance, mais qui a droit A une pension de retraite de cat6gorie B en vertu de
cette 16gislation au titre de p6riodes d'assurance accomplies par son mar, est en
droit de demander une pension de vieillesse conform6ment audit article 15. Si, en
vertu dudit article 15, elle a droit A une pension de vieillesse au titre de la 16gislation
du Royaume-Uni, elle est en droit de choisir de percevoir cette pension de pr6-
f6rence A la pension de retraite de la cat6gorie B qui pourrait sinon 8tre payable en
vertu de cette 16gislation au titre des p6riodes d'assurance accomplies par son mari.

Article 15

1) Sous r6serve des dispositions de l'article 10 et du paragraphe 2 de l'arti-
cle 14 de la pr6sente Convention, si une personne n'a pas droit A une pension de
vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni, si ce n'est en vertu
de la pr6sente Convention, toute pdriode d'assurance qu'elle a accomplie en vertu
de la 16gislation su6doise est consid6r6e comme une p6riode d'assurance accomplie
en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni et son droit A la pension
de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni est d6termin6
conform6ment aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.
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2) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni d6termine:

a) D'abord le montant de la pension qui serait thdoriquement due si toutes les
p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Etats avaient dt6
accomplies au titre de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni;

b) Ensuite, la fraction de ladite pension qui est dans le meme rapport au total
de celle-ci que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au
titre de la 16gislation dudit Etat, ou d'une partie du territoire dudit Etat, l'est au total
des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Etats.

Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effectivement payable
Al'int6ress6.

3) Pour calculer les montants vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, si
toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au titre de la 1dgis-
lation :

a) Du Royaume-Uni ou de l'lle de Man 6quivalent A moins d'une ann6e com-
plete ou, selon le cas, A moins d'une ann6e ouvrant droit A pension, ou ne corres-
pondent qu'A des p6riodes accomplies avant le 6 avril 1975 et s'616vent au total A
moins de 50 semaines; ou

b) De Jersey n'atteignent pas le coefficient de cotisation annuelle de 1,00; ou

c) De Guernesey 6quivalent A moins de 50 semaines,

ces p6riodes sont consid6r6es comme ayant 6t6 accomplies au titre de la 16gislation
d'une autre partie du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est
payable, ou serait payable, si ces p6riodes sont prises en compte. Si aucune pension
n'est payable ou ne serait payable en vertu de la 16gislation d'une autre partie du
territoire du Royaume-Uni, il n'est pas tenu compte de ces p6riodes.

4) Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article :

a) L'organisme assureur du territoire du Royaume-Uni ne tient compte que des
p6riodes d'assurance (accomplies en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre Etat)
qui seraient retenues pour d6terminer les pensions en vertu de la 16gislation du
territoire du Royaume-Uni si elles avaient td accomplies en vertu de la 16gisla-
tion de cet Etat, et, dans le cas d'une femme, cet organisme tient compte, s'il y a
lieu, conform6ment A cette 16gislation, des p6riodes d'assurance accomplies par son
mari;

b) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni ou de l'Ile de Man avant le 6 avril 1975 et le montant des
prestations progressives payables au titre de ces cotisations s'ajoute au montant de
la pension payable, conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, au titre de
ladite 16gislation;

c) I1 n'est pas tenu compte en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni d'une
quelconque p6riode d'assurance apr~s que l'int6ress6 ait atteint l'dge de la retraite,
mais toute majoration de la prestation correspondant A cette p6riode au titre de la
16gislation du Royaume-Uni est ajout6e A la prestation payable au titre de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni, qui a t6 calcul6e conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent
article;
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d) Si une pdriode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la 16gislation
surdoise coincide avec une p6riode d'assurance volontaire accomplie au titre de la
i6gislation du Royaume-Uni, il n'est tenu compte que de la prriode d'assurance
obligatoire, dans la mesure oti le montant de la pension payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni au titre des dispositions du paragraphe 2 du prdsent
article sont majordes du montant dont aurait 6t6 majorde la pension payable en vertu
de la 16gislation de cet Etat, si toutes les cotisations volontaires versdes en vertu de
cette 16gislation avaient 6t prises en compte;

e) Lorsqu'une pdriode de cotisation accomplie au titre de la i6gislation su-
doise coincide avec une pdriode 6quivalente accomplie au titre de la l6gislation du
Royaume-Uni, cette derni~re pdriode n'est pas prise en compte;

f) Lorsqu'il n'est pas possible de ddterminer avec exactitude la p6riode pen-
dant laquelle certaines prriodes d'assurance ont 6t6 accomplies, lesdites pdriodes
sont prrsumdes ne pas se superposer aux autres prriodes d'assurance et sont prises
en compte, si l'intdress6 y a avantage.

Article 16

Si une personne ne remplit pas simultandment les conditions d'attribution
d'une pension de vieillesse prdvue par la 16gislation des deux Etats, son droit A per-
cevoir une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation du territoire du Royaume-
Uni est d~termin6 au moment oil elle remplit les conditions prdvues par la ldgislation
dudit Etat. Les dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention s'appliquent et
le montant de la pension est recalcul6 lorsque les conditions d'attribution d'une
pension de vieillesse prdvue par la 16gislation suddoise sont remplies.

Article 17

Les dispositions des articles 14 , 16 de la prdsente Convention s'appliquent aux
pensions de survivant, avec les modifications qui s'imposent compte tenu du carac-
tbre diffdrent des prestations.

CHAPITRE 5

PENSIONS PRI VUES PAR LA LIGISLATION SUEDOISE

Article 18

1) Les nationaux du Royaume-Uni ainsi que celles des personnes visres au
paragraphe 3 de l'article 3 de la prrsente Convention, qu'elles resident en Suede ou
ailleurs, qui ne remplissent pas les conditions de la 16gislation suddoise qui leur sont
applicables en ce qui concerne l'attribution d'une pension de base, ont droit A une
pension de base conformdment aux r~glements s'appliquant aux nationaux suddois
rdsidant A l'6tranger.

2) Les pensions d'invalidit6 qui ne constituent pas un complment A la pen-
sion de base, les allocations pour soins aux enfants handicapds, les compl6ments de
pension et les prestations ddcoulant d'une pension contr6lde sur la base du revenu
sont payables aux personnes visdes au paragraphe 1, sous rdserve qu'elles rdsident
en Suede, par application mutatis mutandis des dispositions dudit paragraphe.
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3) L'article 4 de la prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de
la legislation suddoise concernant le droit des nationaux suddois rdsidant hors de
SuEde A une pension de base.

Article 19

Lorsqu'un national d'un des Etats ou une personne visde au paragraphe 3 de
l'article 3 de la prdsente Convention n'a pas suffisamment de pdriodes suddoises
d'assurance pour remplir les conditions lui ouvrant droit A une pension de base
conformdment aux dispositions applicables aux nationaux suddois rdsidant hors de
Suede, les pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la legislation du territoire du
Royaume-Uni sont prises en compte dans la mesure oa elles ne coincident pas avec
les pdriodes suddoises d'assurance.

Article 20

1) Lorsque des pdriodes d'assurance ont 6t6 accomplies A la fois dans le cadre
du regime suddois d'assurance au titre de la pension complmentaire et en vertu de
la legislation du territoire du Royaume-Uni, ces p~riodes sont totalis~es en vue de
l'acquisition d'un droit 'a une pension complmentaire dans la mesure oti elles ne
coincident pas.

2) Seules les pdriodes d'assurance accomplies au titre de la legislation su6-
doise entrent dans le calcul du montant de la pension complmentaire.

3) La prdsente Convention n'a pas d'effet sur les dispositions de la legislation
suddoise concernant le calcul des pensions complmentaires pour les personnes
ndes en 1923 ou auparavant.

CHAPITRE 6

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL

ET DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 21

1) Lorsqu'une personne est employee sur le territoire de l'un des Etats et que
la iegislation de l'autre Etat lui est applicable en vertu de l'une des dispositions des
articles 5 A 9 de la prdsente Convention, elle est considdrde comme 6tant soumise A
ladite legislation, aux fins de toute demande de prestations au titre d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle contractde au cours de sa pdriode d'emploi,
comme si l'accident s'6tait produit ou comme si cette personne avait contractd la
maladie sur le territoire dudit Etat. Si une prestation est payable au titre de cette
demande dans la mesure oia elle se trouve sur le territoire de ce m~me Etat, elle doit
8tre versde si la personne se trouve sur le territoire du premier Etat.

2) Lorsqu'une personne est victime d'un accident apris avoir quitt6 le terri-
toire d'un Etat pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre Etat,
mais, avant d'arriver A destination, toute demande de prestation concernant cet
accident est traitde comme suit :

a) L'accident est consider6 comme s'6tant produit sur le territoire de l'Etat
dont la iegislation s'applique A l'intdress6 au moment ob 'accident s'est produit; et
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b) I1 n'est pas tenu compte du fait que l'intdress6 ait W absent du territoire
dudit Etat pour determiner s'il dtait employ6 en qualit6 de travailleur salari6 au titre
de ladite 16gislation.

Article 22

1) Lorsqu'une personne a 6t6 victime d'un accident du travail ou a contract6
une maladie professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'un des Etats, et
que plus tard elle est victime d'un accident du travail ou contracte une maladie
professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'autre Etat, il est tenu compte,
pour determiner le degr6 de son invalidit6 conformdment A la 16gislation du second
Etat, du premier accident ou de la premiere maladie comme si ladite 16gislation leur
6tait applicable.

2) Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir
occup6 sur le territoire d'un seul des Etats des emplois auxquels, selon la 16gislation
dudit Etat, la maladie peut 6tre imput6e, la 16gislation de cet Etat s'applique A son
cas, m~me si la maladie a 6t6 initialement diagnostiqure sur le territoire de l'autre
Etat. Cette disposition s'applique 6galement dans le cas d'une aggravation de ladite
maladie, h condition que l'intrress6 n'ait pas continu6 A etre expos6 au meme risque
sur le territoire du second Etat.

3) Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir
occup6 sur les territoires des deux Etats un emploi auquel la maladie peut 8tre
imputde selon la 16gislation des deux Etats, et lorsque l'intrress6 aurait droit, au titre
de la prrsente Convention ou A tout autre titre, A une prestation lie A cette maladie
en vertu de la 16gislation des deux Etats, cette prestation n'est payable qu'en appli-
cation de la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'intdressd occupait cet em-
ploi avant que la maladie soit diagnostiqu6e.

4) Lorsqu'une aggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle
une prestation a 6td ou est versre conformrment aux dispositions des paragraphes 2
et 3 du prdsent article est constatre, les dispositions suivantes s'appliquent :

a) Si l'int6ress6 n'a pas continu6 A occuper des emplois auxquels la maladie ou
l'aggravation peut 6tre imputre, ou s'il n'a occup6 cet emploi que sur le territoire de
l'Etat en vertu de la 16gislation duquel la prestation lui a t6 ou est versre, toute
prestation complrmentaire , laquelle l'intdress6 peut avoir droit par suite de cette
aggravation, n'est payable qu'en vertu de ladite 16gislation;

b) Si l'int6ress6 prdsente une demande conformdment A la l6gislation de l'Etat
sur le territoire duquel il est employ6, en faisant valoir que sa maladie s'est aggra-
vre pendant qu'il occupait sur le territoire dudit Etat des emplois auxquels, selon
la 16gislation de cet Etat, l'aggravation peut 8tre imputre, l'organisme d'assurance
compdtent dudit Etat n'est tenu de verser que la prestation correspondant A l'aggra-
vation dans les conditions prrvues par la 16gislation de cet Etat.

Article 23

Si, n'dtaient les dispositions du present article et sous rdserve des dispositions
de l'alinra b du paragraphe 4 de l'article 22 de la prrsente Convention, une personne
a droit une prestation payable au titre d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle en vertu de la l6gislation des deux Etats, cette prestation est
accordde exclusivement en vertu de la 16gislation du territoire sur lequel l'intrress6
a occup6 son dernier emploi.
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CHAPITRE 7

PRESTATION D'ORPHELIN SELON LA LIGISLATION

DU TERRITOIRE DU ROYAUME-UNI

Article 24

1) Aux fins de toute demande de prestation d'orphelin en vertu de la 16gisla-
tion du territoire du Royaume-Uni, toute p6riode d'assurance ou p6riode de pr6-
sence accomplie en vertu de la 16gislation su6doise ou sur le territoire su6dois, selon
le cas, est consid6r6e comme respectivement une p6riode d'assurance ou une p6-
riode de pr6sence accomplie en vertu de la i6gislation du Royaume-Uni ou sur son
territoire.

2) Lorsqu'une personne a droit ' percevoir une prestation d'orphelin en vertu
de la l6gislation du territoire du Royaume-Uni mais pas en vertu du paragraphe 1
ci-dessus pour autant que le b6n6fiaire ou l'orphelin pour lequel la prestation est
demand6e r6side sur le territoire de cet Etat, la prestation est vers6e alors meme que
ce b6n6ficiaire ou cet orphelin r6side sur le territoire su6dois.

3) Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne a
droit A une prestation d'orphelin aux termes de la 16gislation des deux Etats pour le
m~me orphelin, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre titre, le b6n6ficiaire
n'a le droit A la prestation qu'en vertu de la 16gislation de l'Etat sur le territoire
duquel l'orphelin r6side.

CHAPITRE 8

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 25

1) Aux fins d'une demande d'allocations familiales en vertu de la 16gislation
d'un des Etats, les p6riodes de r6sidence accomplies au titre de la 16gislation de
l'autre Etat sont consid6r6es comme des p6riodes de r6sidence accomplies au titre
de la 16gislation du premier Etat.

2) Si un droit est ouvert aux allocations familiales en vertu de la 16gislation des
deux Etats pour le m~me enfant et la m~me p6riode, des allocations familiales ne
sont payables qu'au titre de la 16gislation su6doise pour autant que l'enfant r6side en
Suede, ou au titre de la 16gislation du territoire du Royaume-Uni pour autant qu'il
r6side sur ce territoire.

CHAPITRE 9

RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERqUS

AU TITRE DE PRESTATIONS

Article 26

1) Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a consenti une
avance A un b6n6ficiaire pour une p6riode donn6e, la somme correspondante peut
8tre d6duite des arr6rages dus pour la mgme p6riode par l'autre Etat en vertu de sa
16gislation, A condition que le montant d6duit ne d6passe pas le montant de l'avance.
Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a vers6 A un b6n6ficiaire
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une somme supdrieure A la prestation qui lui est due pour une pdriode A 1'6gard de
laquelle il incombe par la suite A l'organisme assureur competent de l'autre Etat de
payer une prestation correspondante, le trop-perqu est consid6r6, aux fins de la
premiere phrase du present paragraphe, comme une avance.

2) Lorsqu'une personne a b~n6fici6 d'une assistance sociale en vertu de la
l6gislation d'un des Etats pour une pdriode pour laquelle elle a droit par la suite A une
autre prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Etat, l'organisme assureur com-
p6tent du second Etat, A la demande et au nom de l'organisme assureur comp6tent
du premier Etat, d6duit de la prestation due pour cette p~riode le montant dont
la prestation versde au titre de l'assistance sociale d6passe la somme qui aurait
6t6 pay6e si la prestation payable en vertu de la 16gislation du second Etat avait
W vers6e avant que le montant de la prestation au titre de l'assistance sociale ait
6td d6termin6, et il transf~re le montant d&luit l'organisme assureur comp6tent du
premier Etat.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats prennent les mesures adminis-
tratives n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention.

2) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats se communiquent d~s que possi-
ble toutes informations concernant les mesures prises par elles pour l'application de
la pr6sente Convention ou les modifications de leurs l6gislations susceptibles d'en
affecter l'application.

3) Les autorit6s comp6tentes et les organismes assureurs comp6tents des
deux Etats peuvent, aux fins de 'application de la pr6sente Convention, correspon-
dre directement entre eux, ou avec toute personne vis6e par la pr6sente Convention,
ou son repr6sentant 16gal.

4) Afin de faciliter l'application des dispositions de la pr6sente Convention, il
est 6tabli des bureaux de liaison.

Article 28

1) Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s et organismes
assureurs comp6tents se prtent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'appli-
cation de la ldgislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2) Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 16gislation de 'un des Etats A
une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Etat, le paiement peut etre effectu6
par l'organisme assureur comp6tent de ce dernier Etat, la demande de l'organisme
assureur comp6tent du premier Etat.

Article 29

1) Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de chancellerie, de droits
consulaires ou administratifs pr6vue par la l1gislation de l'un des Etats pour la
d6livrance d'une attestation ou d'un autre document devant etre produit en vertu de
ladite IMgislation est 6tendue A la d6livrance de toute attestation ou de tout autre
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document devant etre produit en vertu de la 16gislation de l'autre Etat ou de la
pr6sente Convention.

2) Les divers certificats, documents et attestations qui doivent etre produits
aux fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'8tre authentifi6s par les auto-
rit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 30

Aucun certificat, document ou attestation 6tabli dans une langue officielle de
l'un ou l'autre Etat ne peut &re rejet6 pour le motif qu'il est 6tabli dans une langue
6trang~re.

Article 31

1) Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la 16gisla-
tion de l'un des Etats, &re pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 A l'organisme assureur
ou A un tribunal de cet Etat sont consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s
dans le m~me d6lai a l'organisme assureur ou A une autorit6 comp6tente de l'autre
Etat.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, toute
demande de prestation pr6sent6e en vertu de la 16gislation de l'un des Etats est
consid6r6e comme une demande concernant la prestation correspondante pr6vue
par la 16gislation de l'autre Etat, dans la mesure oii cette prestation est payable en
vertu des dispositions de la prdsente Convention.

3) Lorsqu'une demande de pension de vieillesse est pr6sent6e en vertu de la
16gislation du territoire du Royaume-Uni, les dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article ne sont pas applicables au titre de la pension de vieillesse pr6vue par la
16gislation su6doise, si la personne faisant la demande d6clare que cette dernire ne
porte que sur la pension pr6vue par la 16gislation du territoire du Royaume-Uni.

4) Tout document pr6sent6 conform6ment A la 16gislation su6doise peut, s'il y
a lieu, ftre considfr6 comme une notification de d6part A la retraite donn6e confor-
m6ment a la 16gislation du Royaume-Uni.

5) Dans tous les cas oii les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 4 du pr6sent
article s'appliquent, 'autorit6 A laquelle la notification, la demande, le recours ou le
document a 6t6 prdsent6 les transmet sans d6lai A l'organisme comp6tent de l'autre
Etat.

Article 32
1) Le paiement de toute prestation due conform6ment aux dispositions de la

pr6sente Convention peut &tre effectu6 dans la monnaie de l'Etat dont l'organisme
assureur comp6tent effectue le paiement et a un effet lib6ratoire.

2) Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'un des Etats a vers6 des
prestations au nom de l'organisme assureur compdtent de 'autre Etat conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la pr6sente Convention, les
montants vers6s par l'organisme comp6tent du premier Etat sont rembours6s dans
la monnaie du second Etat.

3) Tout virement A effectuer en application de la pr6sente Convention est fait
conform6ment aux accords qui lieraient les deux Etats A la date du virement.
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Article 33

1) Tout diff6rend relatif A l'interprdtation ou 1'application de la pr6sente
Convention est rdgl6 par voie d'accord entre les organismes assureurs comp~tents
de chacun des Etats.

2) Au cas oii il ne serait pas possible de r6gler un diff6rend de cette manire,
celui-ci est soumis, A la demande de 'un ou 'autre Etat, A un tribunal d'arbitrage
compos6 de la maniire suivante :

a) Chaque Etat d~signe un arbitre dans un ddlai d'un mois apr6s r6ception de
la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment A leur tour un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un pays tiers dans un d6lai de deux mois A compter de la date A
laquelle l'Etat qui a d6sign6 son arbitre en dernier lieu a notifi6 la d6signation A
1'autre Etat;

b) Si, dans le dMai prescrit, l'un des Etats n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre Etat
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la
d6signation. La m~me proc6dure est appliqu e A la demande de l'un ou l'autre des
Etats, si les deux arbitres ne parviennent pas A s'entendre sur la d6signation du
troisi~me arbitre.

3) La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise A la majorit6. Elle a force obli-
gatoire pour les deux Etats. Chaque Etat prend A sa charge les d6penses d6coulant
du mandat de l'arbitre qu'il a d6signd. Les frais restants sont 6galement r6partis
entre les deux Etats. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-meme sa proc6dure.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 34

1) A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la Convention sign6e A
Stockholm le 9 juin 1956 est abrog6e et remplac6e par la pr6sente Convention.

2) Toute prestation accord6e A une personne ou droit acquis par elle confor-
m6ment aux dispositions de la Convention sign6e A Stockholm le 9 juin 1956 est
maintenu et tous les droits en cours d'acquisition au titre de cette Convention A la
date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention sont r6gl6s conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention.

3) Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire pr6vue par les dispositions
de la prfsente Convention est payable au titre d'6v6nement survenu avant la date de
son entr6e en vigueur. Toutefois, un accident qui se produit ou une maladie qui a 6t6
contract6e avant cette date, n'est pas consid6r6, exclusivement au titre de la pr6-
sente Convention, comme un accident de travail ou une maladie professionnelle s'il
n'est pas consider6 comme tel en vertu d'un texte l6gislatif ou d'une convention en
vigueur au moment oi l'accident s'est produit ou la maladie a td contract6e. Pour
calculer la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes
de r6sidence, d'emploi ou de pr6sence accomplies avant la date de son entr6e en
vigueur.
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4) Le paragraphe 3 du pr6sent article ne saurait conf6rer le droit de percevoir
une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente Convention.

5) Aux fins de l'application de la premiere phrase du paragraphe 1 du pr6sent
article :

a) Tout droit A une prestation acquis par une personne conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention est accord6, A la demande de l'int6ress6, avec
effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, i condition que la demande ait
W faite dans les deux ans qui suivent cette date;

b) Tout droit A une prestation acquis par une personne conform6ment aux dis-
positions de la Convention sign6e Stockholm le 9 juin 1956, peut, A la demande de
l'intdress6, etre 6tabli de nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente

-Convention avec effet A compter de la date de son entr6e en vigueur, A condition que
la demande ait t6 faite dans les deux ans qui suivent cette date;

c) Lorsque la demande de prestations A 6tablir de nouveau est faite plus de
deux ans apr~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paiement est
effectu6 A partir de la date fix6e en vertu de la l6gislation concern6e sans que la
pr6sente Convention ait A etre appliqu6e.

Article 35

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Londres aussit6t que possible. Elle entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s.

Article 36

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Elle peut etre
d6nonc6e par l'un des Etats au moyen d'une notification 6crite adress6e A l'autre
Etat six mois 4 l'avance.

Article 37

En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis par une
personne en application de ses dispositions est conserv6, et des n6gociations ont lieu
pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Stockholm le 29juin 1987, en anglais et en su6dois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Su~de:

et d'Irlande du Nord:

RICHARD PARSONS G. SIGURDSEN
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PROTOCOLE RELATIF AU TRAITEMENT MtDICAL

Au moment de signer la Convention relative A la S6curit6 Sociale conclue ce
jour entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Suede (ci-apr~s d6nomm6e la « Conven-
tion >), les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet;

D6sireux de permettre A un r6sident de l'un ou l'autre des deux Etats pendant
un s6jour temporaire sur le territoire de l'autre Etat de b6n6ficier d'un traitement
m6dical urgent;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'expression « traitement m6dical > d6signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni et l'Ile de Man, le traitement consistant en
soins assur6s conform6ment A la 16gislation relative au National Health Service,
en vigueur au Royaume-Uni et dans l'Ile de Man et administrds respectivement
par les autoritds sanitaires ou le Department of Health and Social Security de
l'lle de Man;

ii) En ce qui conceme l'Ile de Jersey, les services hospitaliers, m6dicaux et infir-
miers, y compris les services dentaires, ophtalmologiques et pharmaceutiques
assures dans le cadre des Hospital Services pr6vus par le Public Health Commit-
tee des Etats;

iii) En ce qui concerne les lies de Guernesey, Alderney, Herm, Jethou et Sark, tout
traitement hospitalier assur6 par le Board of Health des Etats de Guernesey;

iv) En ce qui concerne la Suede, les soins m6dicaux assur6s conform6ment A la
16gislation su6doise relative A l'assurance sanitaire;

b) Le terme « r6sident d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni et l'Ile de Man, une personne qui r6side
habituellement au Royaume-Uni ou dans l'Ile de Man et d6tient soit un passe-
port en cours de validit6 du Royaume-Uni, soit, selon le cas, un des documents
suivants :

Une National Health Service Medical Card dans le cas de la Grande-Bretagne et
de l'Ile de Man;

Une Health Service Medical Card dans le cas de l'Irlande du Nord;

ii) En ce qui concerne l'Ile de Jersey, une personne qui r6side habituellement dans
cette ile et d6tient un passeport en cours de validit6 du Royaume-Uni ou un
certificat d6livr6 par le Social Security Committee des Etats de Jersey;

iii) En ce qui concerne les Iles de Guernesey, Alderney, Herm, Jethou et Sark, une
personne qui rdside habituellement dans l'une de ces iles et d6tient soit un passe-
port en cours de validit6 du Royaume-Uni, soit une attestation de l'assurance
dd1ivr6e par le Social Security Authority des Etats de Guernesey ou une autre
justification de r6sidence;
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iv) En ce qui concerne ]a Suede, une personne qui r6side habituellement en Suede
et d6tient soit un passeport su6dois en cours de validit6, soit une carte d'assu-
rance sociale ou un certificat d6livr6 par un bureau su6dois d'assurance sociale.

2) Les autres expressions ont le m~me sens que dans la Convention.

Article 2

1) Un r6sident du territoire d'un Etat qui se trouve temporairement sur le
territoire de l'autre et a besoin d'un traitement m6dical urgent se voit dispenser, A
des conditions au moins aussi favorables que celles applicables A un r6sident de ce
territoire, le traitement m6dical consid6r6 pour des raisons cliniques comme s'im-
posant imm6diatement, y compris les m6dicaments n6cessaires. Les autorit6s de ce
territoire prennent en charge tous les frais qui en d6coulent en plus des frais nor-
malement acquitt6s par le r6sident de ce territoire.

2) Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables A un r6sident
d'un territoire qui se rend dans un autre territoire dans le but expr~s d'obtenir un
traitement m6dical au titre du pr6sent Protocole, A moins que la personne d6sireuse
de recevoir un traitement soit un membre de l'6quipage ou un passager d'un navire,
d'un bateau ou d'un avion voyageant A destination ou en provenance du territoire de
l'un des Etats ou d6tourn6 vers ce territoire et que le besoin d'un traitement urgent
ait surgi au cours du voyage ou du vol.

Article 3

1) Les autorit6s comp6tentes pour appliquer le pr6sent Protocole sont:

a) En ce qui concerne le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, le Department of Health and Social Security et les autres auto-
rit6s du territoire charg6es de fournir les services d6finis au paragraphe 1 de l'article
premier;

b) En ce qui concerne la Su~de, le Conseil national d'assurance sociale.

2) Ces autorit6s compdtentes se communiquent ds que possible des informa-
tions d6taill6es sur tout changement survenu dans la 16gislation ou la r6glementation
en vigueur sur le territoire de leurs Etats respectifs et susceptible d'avoir des inci-
dences importantes sur la nature et la port6e des services prfvus au pr6sent Proto-
cole.

Article 4

Tout d6saccord relatif A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Protocole
est r6gl6 par voie de consultations entre les autorit6s comp6tentes.

Article 5

Le pr6sent Protocole qui entre en vigueur au m~me moment que la Convention
fait partie int6grante de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire i Stockholm le 29juin 1987, en anglais et en su6dois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
RICHARD PARSONS

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

G. SIGURDSEN
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